	От автора: «Цивилизованное общество, отказываясь от духовного поиска и национальной идеи, возвращает сознание человека в первобытное состояние, закладывая этим начало своего разложения».

Валерий Ширшов

Что хотят рассказать киты?

Фантастическая история для юношества и взрослых
Самара - 2014 


Действующие лица:
1. Монстр Йеша – огромное мощное двуногое существо, отличающееся от человека ещё и наличием больших рогов на голове и руках, свирепое и страшное внешне, но по-натуре доброе и разумное. Актёру, исполняющему эту роль, необходимо обладать техникой низкого вокала на уровне рыка, через который произносятся все звуки и слова.

Племя Буа́ров: 

2. Э́ли, младшая дочь вождя Рэури, 10 лет.

3. У́на, старшая сестра Эли, 18 лет.

4. Старейшина Ва́ур, самый старый и мудрый в племени человек.

5. Зур, самый ловкий и сильный воин, 22 года.

6. Ба́ги, мальчик 12 лет, друг Эли.
7. Вэ́ги, младший брат Баги, 11 лет, друг Эли.

8. Ма́нги, старший брат Баги и Вэги, 18 лет.

9. Хо́лих, потом Кыр, глашатай племени, 22 года.

10. Берх, коренастый воин, 35 лет.

11. Старшая сестра Ю́фи, самая старая женщина в племени.

12. Двенадцать воинов, пятеро из них с хореографической подготовкой.

13. Пять девушек с хореографической подготовкой.

14. Ряженный в монстра Йешу.

15. Женщина с новорожденным младенцем.

Племя Джи́жа:

16. Вождь Горге́л, коварный и жестокий воин, 36 лет.

17. Арку́л, самый сильный и приближённый к вождю воин, 30 лет.

18. Маре́да, воин, 25 лет.

19. Суга́д, воин, 27 лет.

20. Дро́га, добродушный воин, 22 года.

21. Шиа́на – жена Горгела, девушка с хореографической подготовкой.

22. Восемь девушек с хореографической подготовкой, четверо из них жёны Горгела.

23. Двенадцать воинов, восемь из них с хореографической подготовкой.

24. Дух острова Э́ки – это высокое, до пяти метров существо с огромным моргающим глазом, занимающим почти всю полусферу высотой – 90 см., которая лежит на основании металлического кольца диаметром – 1700 см. Кольцо закреплено на крестовине, которая соединена с трубкой – штативом длиною один метр. На кольцо навешивается блестящая материя длиною пять метров, составляющая кольцеобразное (7-10 колец) «тело» Духа. Нижняя часть материи, также соединяется с металлическим кольцом, к которому присоединяются восемь маленьких вращающихся по оси колёсиков, их скрывает пришитая бахрома. Нижнее кольцо закрепляется равной по длине тесьмой, с четырёх сторон, к поясничному ремню актёра. По окружности верхнего и нижнего кольца расположены крупные лепестки, которые при максимальном опускании образа соединяются между собой. Актёр, работающий на сцене с этим образом, передвигается, находясь внутри его «тела» и при помощи двух однометровых соединительных трубок, поднимает образ в ходе действия на высоту до пяти метров, а разъединяя трубки, опускает до одного метра, создавая ощущение свободного перемещения его по сцене.

25. Поданные Духа острова Эки – четыре девушки с хореографической подготовкой в блестящих комбинезонах. Их головы – это заострённый, широкий наконечник без лица, на руках, между кистью и локтем загнутые рожки, похожие на плавники. Внутри комбинезона каждая девушка одета в шлем, к верхней части которого по центральной линии ото лба до затылка крепятся четыре алюминиевые втулки (диаметр - 2 см., длина - 30 см.). На свободные концы втулок закрепляется металлическая лента (ширина - 2 см., толщина - 2 мм.), которая представляет форму наконечника. На её поверхности сходится и застёгивается на молнию специально скроенный комбинезон из эластичной ткани. Ступни ног скрывают скроенные конусообразные колпаки, идущие от щиколотки. В основание колпака вшивается кольцо из проволоки, диаметром равным размеру ступни и закрепляется с четырёх сторон тесьмой к обуви.

26. Горбаклы́к (вымышленное) – прототип крупной гиены, отличающийся от неё горбом и густой длинной шерстью. Актёру, работающему на сцене в этом костюме – образе необходимо овладеть пластикой передвижения данного животного.
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Картина 1.

Берег острова Эки. Звучит музыка, которая соединяется с шумом океанского лёгкого прибоя и голосами китов. На бревне сидит Эли, она смотрит в даль океана и как-будто к  чему-то прислушивается. Звучат голоса Баги и Вэги, они зовут Эли, но она не обращает на них никакого внимания, они снова зовут её громче прежнего, но Эли также неподвижно и внимательно смотрит вдаль океана. На сцене появляются Баги и Вэги .

Б а г и. Эли! Ты, что не слышишь, как мы тебя зовём?

Э л и (смотря в океан). Слышу.

В э г и. Так, что же ты тут сидишь?

Э л и.  А вы разве не видите…, киты.

В э г и (мимолётно посмотрев в океан). Ну и что?

Э л и. Они общаются между собой и что-то хотят мне рассказать…, важное.

В э г и (удивлённо). Кто…, киты?

Э л и.  Да.

В э г и (рассмеявшись). Баги, помоги Эли понять, что ей хотят рассказать киты, и мы пойдём обратно в племя.

Пауза.

Б а г и (смотря в океан). Не знаю, что ей хотят рассказать киты,… но вот её сестра Уна, сказала нам, что уже заждалась, Эли и очень сердится на неё.

Э л и (встрепенувшись). Уна?

Б а г и. Уна.

Э л и (вставая). Да, иду.  …А как вы меня нашли?

В э г и (c издёвкой). Да, вот идём с Баги по лесу, птичек слушаем, глядь на берег океана, (сложив ладони и наигранно удивлённо) а-а…, а там наша Эли сидит.

Э л и (дёргая Вэги за набедренную повязку, сокрушаясь). Вэги, опять твоя набедренная повязка вся в колючках! Кто на этот раз тебя напугал?

В э г и (передразнивая). Напугал. (Резко.) Кто может меня напугать?! (Осматривая свою повязку.) А, где колючки-то?

Э л и (быстро что-то подняв незаметно от Вэги  и невозмутимо показывая зажатый кулачок). Да, вот же, на. …Зажмёшь как я?

В э г и (принимая что-то от Эли и наивно зажимая в кулачке, вскрикивая). А! (Выбрасывая.) Крабовый жук!...

Эли и Баги весело хохочут над испугавшимся Вэги.

 Ну, Эли, берегись, вот я тебе покажу колючку!

Э л и (отступая, прячась за Баги). А разве нам… не пора возвращаться?

В э г и. Пора, вот ущипну тебя разок, и пойдём.

Пытается ущипнуть Эли, но промахивается. Она ловко уходит от очередной попытки Вэги, в конце концов, так и не достав Эли, все расслабляются в весёлом смехе.

Б а г и (успокаивая друга). Ну, ладно тебе, Вэги, а то Элины киты ещё чего вздумают подойти к ней на выручку. (Показывая рукой на китов.)

В э г и (опуская руку Баги, настороженно указывая в сторону, откуда они вышли). Смотрите, старшие братья пришли за нами.

Б а г и (сразу став серьёзным). Что-то случилось в племени, бежим!

Все убегают со сцены.  

М у з ы к а, з а т е м н е н и е.

Картина 2.

Племя Буаров. На середине сцены лежит «камень раздора» - обыкновенный крупный камень, который раскрашен в два цвета чёрный и белый. По обе стороны от него находится группа воинов. Справа восемь воинов из племени Буаров в руках у них белые копья, впереди старейшина Ваур и воин Зур. Слева пришедшие с другой половины острова восемь воинов из племени Джижа, впереди которых находятся вождь Горгел и воин Аркул, который кладёт все свои собранные десять чёрных копий к ногам Ваура.
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Г о р г е л (вытянув две открытые ладони перед собой). Храбрые воины племени Буаров, старейшина Ваур, я Горгел - вождь племени Джижа, прошёл со своими воинами большую и 
опасную тропу с другой половины острова, чтобы предстать перед вами со свободными от оружия руками. (Опуская руки.) Слишком много лун прошло с того дня, когда вы положили между нами «камень раздора», сегодня, я пришёл просить убрать его и соединить наши племена для совместной охоты.

Ваур жестом даёт понять, что можно сесть Горгелу и его воинам, после присаживается сам с воинами.

В а у р. Стихия острова, как и стихия наших действий, часто бывает непредсказуема.(Пауза.)

Ты, великий воин, Горгел, … но почему вождь Горгел отказался от поддержки Буаров, когда из стихии океана на его половину острова с огромной скорлупки, стали высаживаться  воинствующие «водные люди»?  …Разве мы живём не на одном острове, и угроза была не для обоих племён?

Г о р г е л. Племя Джижа разбила дерзких «водных людей», вторгшихся на их землю.  …Но Горгел сожалеет, что не принял союза Буаров в схватке, тогда на острове остались бы не только «твёрдые змеи», но и сама скорлупка людей, на которой они позорно бежали.

В а у р. Старейшина Ваур не понимает, о чём говорит вождь Горгел. Разве бывают в природе «твёрдые змеи»?

Г о р г е л. Вождь Горгел пришёл на землю Буаров не с пустыми руками. В знак нашего примирения, Горгел принёс показать «твёрдые змеи». Желает ли старейшина Ваур посмотреть на них ?

Ваур отдаёт положительный кивок Горгелу. Он подаёт знак своим воинам, которые выносят две деревянные тумбы и ставят их перед ним. Горгел снимает крышку с тумбы и с гордостью  достаёт «твёрдую змею» - это цепь с корабля, которую он передаёт Вауру.  Старейшина встаёт и с изумлением рассматривает её вместе с воинами. Горгел достаёт из второй тумбы вторую цепь, передавая её воинам-Буарам, которые испытывают её твёрдость зубами и пытаются разорвать.

В а у р. Эта «змея» твёрже камня и крепче ствола взрослого дерева. Горгел может гордиться, что сумел захватить её.  …Но для какой охоты он просит убрать «камень раздора»?

Г о р г е л. Вождя Горгела и его племя беспокоит монстр, который живёт на острове и охотится на нас. Горгел желает  наказать монстра, поймать и посадить его на «твёрдые змеи».

В а у р (переглядываясь с Зуром). Как?  ...В вашем племени тоже пропадают охотники?

Г о р г е л. Охотники пропадают бесследно - так, словно у них вырастают крылья, не оставляя никаких следов  и предметов после себя, поэтому Горгел пришёл заключить союз охоты на монстра и просит старейшину Ваура забыть нанесённые обиды. (Пауза.) Горгел желает, чтобы его слова мира услышал и вождь Буаров - Рэури.

Ваур возвращает Горгелу цепи, которые воины- Джижа сразу убирают в тумбы.

В а у р. Вождя Рэури с несколькими охотниками нет в племени уже много лун, мы ждём его возвращения, но, если они также стали добычей монстра Йеши…

Г о р г е л. Йеши?

В а у р. Так, мы называем монстра в своём племени.

Г о р г е л. Теперь и племя Джижа будет называть монстра - Йешей.

Пауза.

В а у р (своим воинам). Уберите «камень раздора» между нашими племенами. 

Воины уносят камень к заднику сцены. 

Принесите нам чашу мира.

Один воин уходит в правую сторону сцены и вскоре возвращается с Уной , которая в руках несёт пиалу с водой. Она бережно передаёт её Вауру и уходит.

Пусть чистая вода в этой чаше скрепит наш союз с новой силой и хранит его так, как Матерь-природа хранит наш общий остров Эки среди бескрайней водной стихии. (Поднимает пиалу над головой Горгела.) А-ар, эхо́баэй. (Отпив глоток и передав пиалу Горгелу.)

Г о р г е л (поднимает пиалу над головой Ваура). А-ар, эхо́баэй.(Отпивает глоток и возвращает пиалу Вауру.) 
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Ваур орошает водой воинов-Джижа, Буаров, место заключённого союза и передаёт опустевшую пиалу своему воину, который отходит в правую сторону и возвращает её появившейся Уне. Взяв пиалу, она сразу уходит.

В а у р (вытянув перед собой две открытые ладони). Буары. (Сделав шаг к Горгелу.)

Г о р г е л (повторив действие Ваура). Джижа. (Сделав шаг к Вауру.)

Ваур и Горгел соединяют ладони и одновременно произносят ритуальное слово: «Зум – мм» , задерживая звучание согласной «м», после чего, раздвинув руки с открытыми ладонями вверх, и, обращаясь к небу поочерёдно.

В а у р. Пур - эха́е!

Г о р г е л. Пур - эха́е!

Оба замирают на мгновение, опустив головы и соединив руки на животе.

В а у р (торжественно). С этого дня нет больше «камня раздора» между нашими племенами. Пусть заключённый союз принесёт нам удачу в единой охоте на монстра, захват которого позволит племенам свободно охотиться и передвигаться по острову.

Воины по обе стороны радостно приветствуют это известие и восторженно обнимаются.

Г о р г е л ( выходя вперёд с Вауром). Теперь к общей радости наших племён, было бы уместно провести бой за звание главного охотника, который возглавит совместную охоту племён на монстра.

В а у р. Бой проведём, но…  может быть Горгел и его воины желают сначала отдохнуть и набраться сил от длительного перехода?

Г о р г е л. Горгел с воинами не может долго находиться вдали от своей земли.

В а у р. После заключённого союза земля острова стала общим владением наших племён.

Г о р г е л. Да, но об этом не знают на другой половине острова, поэтому я предлагаю провести бой прямо здесь, если… старейшина Ваур согласен выставить своего лучшего воина.

В а у р (величаво подняв правую руку, в установившейся тишине). Наши новые братья, воины племени Джижа, желают скорее возвратиться в родное племя, чтобы донести добрую весть о воссоединении наших племён. Но прежде чем это произойдёт, мы решили с вождём Горгелом провести бой за право называться главным охотником, который возглавит охоту племён на монстра. 

Все воины восторженно встречают эту весть. 

На бой от племени Буаров я вызываю охотника…(выдержав паузу, громко) Зура!

Звучат одобрительные возгласы воинов-Буаров.

Г о р г е л. От нашего племени я вызываю охотника…(выдержав паузу, громко) Аркула!

Звучат одобрительные возгласы воинов-Джижа.

В а у р (громко). Холих!

Холих делает шаг из группы своих воинов.

Оглашай поединок.

Холих кивает Вауру, берёт у своих воинов белое копьё и чёрное у воинов - Джижа. Выходит в центр сцены, кладёт их слева и  справа от себя. К копьям подходят Зур и Аркул. Племена расходятся по обе стороны, рассаживаясь группами в преддверии боя. Впереди своих воинов садятся Ваур и Горгел. Холих исполняет ритуальный пролог перед боем, стоя между Зуром и Аркулом.

Х о л и х (вытянув вперёд стрелой соединённые ладони). Зэрха́а, лэхо́рм!

Зур и Аркул, стоя друг против друга и вытянув также соединённые руки, одновременно повторяют слова за Холихом.

(В том же расположении.) Зэрха́а, лэха́рм!

Зур и Аркул повторяют слова за Холихом.

(Раздвинув руки с открытыми ладонями и обращаясь к небу.) Пур-эха́э!

Зур и Аркул повторяют действия и слова за Холихом, после чего все трое замирают на мгновение, опустив головы и сомкнув руки на животе. Холих поднимает приготовленные  копья и вручает их воинам, потом присаживается в своём племени. Звучит музыка. Проходит поединок, в ходе которого, поскользнувшись, падает Аркул. Зур, останавливаясь, подаёт ему руку, помогая встать. Поединок продолжается. Теперь поскальзывается и падает Зур. Аркул воспользовавшись этим, сразу наставляет на его горло копьё. 
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Горгел(крича и останавливая бой). Дар!

Все встают, поздравляют Аркула.

Ваур(подняв правую руку, в установившейся тишине). Воин Аркул становится главным охотником наших племён в охоте на монстра, пусть остаётся в племени, изучает наши владения и руководит Буарами на охоте. Вождь Горгел с воинами скоро уходят в обратный переход, но прежде чем это произойдёт, я хочу, чтобы мы провели ритуал, я говорю… (выдержав паузу, громко) о ритуале охоты на монстра!

Воины обоих племён с восторгом принимают это известие. Звучит музыка. Исполняется ритуальный танец охоты на монстра, в ходе которого появляется ряженный  в монстра Йешу, воин с рогами на голове и руках. В конце танца ряженного окружают воины с копьями, имитируя удары и набросив на него «лианы», опутывая валят со всеобщим восторгом на сцену.

Затемнение, постепенно затихает музыка.

Картина 3.

Лесная поляна. Звучит музыка, соединённая с птичьими голосами. На поляне стоит Эли, разглядывая и гладя на своих пальчиках насекомое.

Эли (приподнимая руку с насекомым).

         Ты лети, лети жучок, 

         А не падай на бочок,

         Знаю, где-то ждут тебя

         Твои братья и друзья.

Жучок вздымает вверх и улетает. Эли некоторое время провожает его взглядом и начинает разглядывать птиц, которые, кажется, собрались на поляне, чтобы превзойти друг друга в пении. На сцене  появляются Баги и Вэги. Эли, видя их, продолжает невозмутимо разглядывать птиц.

Вэги(удивлённо и радостно). Эли?!...  Ха-ха! Ты чего тут делаешь?

Эли (спокойно, без эмоций). Птиц слушаю.

Баги. Птиц? (Вместе с Вэги рассматривая певчих.) А что разве рядом с племенем меньше птиц?

Эли. Отец приводил меня на эту поляну раньше слушать именно этих птиц, и это была наша с ним маленькая тайна, когда он вернётся в племя, я ему расскажу, что открыла вам её.

Баги(с грустью). Эли, прошло уже слишком много лун, после исчезновения твоего отца с охотниками.

Эли(резко переводя разговор). А вы сами как здесь оказались?

Вэги. Зур с охотниками показывает Аркулу наши владения и с ними наш старший брат, он и  взял нас с собой. Они пошли дальше поохотиться на травоедов и Манги сказал нам здесь ждать своего возвращения.

Слышатся рыки диких животных, из которых выделяется один низкий и необычный. Дети замирают. 

Что это?

Баги. Наверное, наши охотники спугнули каких - то животных.

Вэги(испуганно). А этот необычный рык, … чей он?

Баги(неуверенно). Может быть… острозубов?

Эли (настороженно). Клыкастые охотятся в горах. Что им здесь делать? 

Необычный рык усиливается, как и голоса других животных. 

Вэги(пятясь назад). А вдруг это монстр, и он движется… прямо сюда, на нашу поляну, бежим к охотникам!

Дети срываются с места. Эли, спотыкаясь, падает, в это время на сцене появляется горбаклык, направившийся к Эли, как к лёгкой добыче, но которого, сразу же прогоняет рычащий монстр стремительно появившийся на сцене. Он замирает перед Эли, с любопытством разглядывая её. Она, крича от страха и пятясь назад, пытается встать, но сразу же опускается опять на сцену, у неё вывих ноги, боль которой уменьшает её ужас от встречи с монстром.

Эли(держась за ногу, морщась). Ай!...  Как больно!  …Что же ты уставился! Разве не видишь как Эли больно?! Наверное, хочешь меня съесть?...  Ну, так ешь скорей, уж Эли постарается застрять в 
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твоей пасти! (Снова переключаясь на больную ногу.) Ая-яй! (Причитая сквозь слёзы себе «под нос» и держась за больную ногу.) Прощай, Уна, больше мы никогда не увидимся с тобой, скоро Эли встретится с нашей милой мамочкой в «мире теней». Мама, мамочка… (Неуверенно поднимает глаза на монстра, и вдруг понимает, что он не обращает на неё никакого внимания, а замерев, слушает пение вновь вернувшихся птиц. Шмыгая и немного успокоившись.) Как?  …Тебе тоже нравятся их голоса?

Монстр(одобрительно кивая). У…

Эли(слегка улыбнувшись, с удивлением). …Ну и кого же больше? 

Монстр(показывая вверх на какую - то птицу).  У- у… 

Эли (радостно). Белогрудого?  …Да это же мой самый, самый! (Пытаясь встать и  тут же, морщась, опускается на землю.) Ай!

Монстр, видя  её вывих, подходит к Эли, она в ужасе замирает, закрывая лицо руками. Монстр опускается перед ней и осторожно вправляет её ступню. Она слегка вскрикивает, после чего он бережно помогает ей встать. Эли изумлённая, осторожно вступает на ногу.

Как же, это? (Уверенней ступая на ногу.) Как же, это тебе удалось? Мне уже не так больно.

Монстр добродушно смеясь, с интересом разглядывает Эли. 

(Удивлённо.) Ты что же понимаешь людей?

Монстр(кивая ей). Угу.

Эли. Если ты понимаешь людей, зачем охотишься на нас?

Монстр(удивлённо). У?...

Эли. Ты оставил мне жизнь, пощадив меня, но зачем забрал наших охотников?

Монстр приложив руку к  груди, энергично мыча и отрицательно качая головой. 

(Удивляясь.)Ты не охотишься на людей?

Монстр отрицательно качает головой.

Но куда же, тогда пропали наши охотники?

Монстр(не понимая).У?

Эли. Их повёл за собою мой отец. …У наших охотников белые копья.

Монстр(показывая на свой рог на руке). У? (Через рык.) Белы-ый? (Показывая руками длинну копья.) У..., копь?

Эли. Да, да, у них были белые копья. Ты видел их?

Монстр(утвердительно мотнув головой).У!

Эли(хватая его за руку, умоляя). Где же, они, где?! Скажи, мне!

Монстр показывает руками гору.

…Гора?

Монстр(утвердительно мотнув головой).У! (Показывая ещё раз руками гору и рукой указывая в даль.) У...

Эли. Они за горой?

Монстр(утвердительно мотнув головой).У!

Эли(удивлённо). ...Но там же земля племени Джижа?

Монстр(утвердительно мотнув головой и говоря через рык). У! Джижа. 

Эли(размышляя вслух). Как же, тогда понимать наш заключённый союз и …, (догадавшись) в этом есть какая – то тайна! (Уже смотря на монстра как на друга.) Значит ты не людоед?   

 Монстр добродушно смеясь, отрицательно качает головой. 

(С радостью.)Так, давай знакомиться! Я – Эли, а у тебя есть имя?

Монстр растерянно глядя по сторонам, пожимая плечами и отрицательно качая головой.

 (С улыбкой.)Твоё имя - Йеша, мы - племя Буаров тебя так назвали.

Монстр(прилагая руку к своей груди, говоря через рык). Йеша? 

Эли(с улыбкой). Йеша.

Йеша(касаясь рукой Эли). Эли? 

Эли.Эли.

Йеша(добродушно рассмеявшись и прокомментировав знакомство на своём непонятном языке). Со́я - макаду́м, хирибики́ды - уэ́йба, ак, (покачивая головой) Буа́ры.

Эли. Чего?
Йеша. У-у… (Равнодушно махнув рукой.)
- 8 -

Эли (взяв Йешу за обе руки и серьёзно глядя ему в глаза). Йеша, ты спас меня от горбаклыка, но знай, что тебе угрожает опасность, остерегайся людей. На тебя готовится большая охота, в этом есть какая - то тайна, которую мне надо успеть разгадать, тогда мы снова сможем встретиться на этой поляне, понимаешь?

Йеша(утвердительно мотнув головой). У.

Эли (задумавшись и оглядываясь). Только вот …, нужен какой – то знак, чтобы я могла позвать тебя. (Увидев что – то в стороне, быстро отбежав и подняв небольшой рожок, потряся, слегка почистив его.) Вот! (Дунув в рожок, звучит короткий звук. С радостью.) Это и будет мой знак для тебя!

Йеша(утвердительно мотнув головой). Угу.

Эли. А теперь мне пора уходить.  (Сделав шаг.)

Йеша(указав рукой на рожок). Харибэ́кин – чак?

Эли. Что? А… ты хочешь посмотреть?  

Йеша(утвердительно мотнув головой). У.

Эли протягивает рожок Йеши, он с любопытством разглядывает его и, прикладываясь, извлекает уже знакомый позывной, вздрагивая при этом.

Эли(рассмеявшись). Теперь и Йеша, может издавать звуки не хуже ...(показывая вверх на птиц) белогрудых птах.

Йеша добродушно смеясь и удивляясь рожку, бережно возвращает его Эли. 

(Медленно уходя и махая рожком Йеше.) Я вернусь, мы опять будем слушать с тобою птиц, и это станет нашей маленькой тайной. 

Йеша с грустью мыча вслед ушедшей Эли.

Музыка, затемнение.

Картина 4.

Племя Буаров. На сцене полукругом сидят  тринадцать воинов с обращёнными лицами в зрительный зал. В центре по линии полукруга сидит старейшина Ваур, справа от него Аркул, слева Зур, Манги, Берх, Холих. В центре самого полукруга стоят, опустив голову Баги и Вэги.

Баги. Мы ничего не смогли сделать, старейшина Ваур, Эли споткнулась и упала, а монстр уже вот – вот готов был выпрыгнуть на поляну, и мы тоже оказались бы в его лапах. 

Вэги(шмыгая). Нам оставалось, только бежать за помощью к охотникам, что мы и сделали.

Ваур. Вас никто не винит, меня тревожит то, что монстр так близко зашёл в наши владения. Может…, все - таки вы ошиблись, приняв за монстра другого зверя?

Вэги(яростно). Нет, старейшина Ваур, это был монстр, ни один зверь на острове не может так рычать!

Аркул. Мы были на той поляне с охотниками и впервые, я сам видел огромные следы оставленные ни зверем, ни человеком. 

Ваур. Идите, наши младшие братья, в племя. А ты, Манги, внимательней следи за братьями.

Манги виновато кивает, опустив голову.

Баги. Старейшина Ваур, можем ли мы рассказать Уне, что произошло с нами на поляне?

Ваур(задумчиво, с грустью). Пропавшего с охотниками вождя Рэури, мы ждали много лун, (пауза, тяжело вздохнув) теперь будем ждать его младшую дочь. (После паузы как-бы очнувшись.) Нет, с Уной, я сам поговорю, идите.

Баги и Вэги уходят. Ваур встаёт, за ним встают все воины.

Аркул,  возьми лучших наших воинов для перехода в родное племя  и передай вождю Горгелу, что Буары ждут его с воинами на своей земле для совместной охоты на монстра. Ты, Зур, теперь - главный охотник до возвращения Аркула.

На сцену выбегают радостные Баги и Вэги. 

Баги. Старейшина Ваур, Эли вернулась!

На сцене появляются Эли и Уна.

Ваур(радостно обнимая Эли, гладя её по голове). Эли сегодня я как – никогда рад тебя видеть!  …Что же произошло с тобой на поляне?
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Эли. На поляне я слушала певчих птиц, старейшина Ваур, а потом неожиданно через поляну пробежал горбаклык, который настолько был испуган нашими охотниками, что не обратил на меня никакого внимания.

Ваур(укоризненно качая головой). Хорошо, что не обратил, Эли. (Уне.) Уна, присматривай за младшей сестрой.

Уна виновато опускает голову. 

…Когда же появился монстр?

Эли(удивлённо). Монстр?... Там на поляне я заметила какие-то редкие следы, но самого монстра я не видела, и когда Баги и Вэги так резво меня оставили, вернулась в племя.

Вэги. А рык?! Эли, от кого же тогда исходил тот страшный рык?

Эли(невозмутимо). Да, я слышала там отдалённые звуки какого – то животного, но чтобы назвать их страшным рыком, для этого надо сильно испугаться.

Всех воинов окруживших детей, начинает разбирать весёлый смех.

Аркул(с улыбкой обнимая Баги и Вэги). Если бы наши молодые охотники были такими же находчивыми как Эли, тогда бы им не пришлось бежать за нами и срывать назначенную охоту.

Всех воинов ещё больше разбирает добродушный смех.

Ваур(с улыбкой успокаивая Баги и Вэги). Баги и Вэги не растерялись и быстро привели охотников на поляну, и то, что там не оказалось монстра, спасло наши многие жизни. …Сегодня, с нашими охотниками, Аркул уходит в родное племя, и уже через несколько  лун, мы будем встречать вождя Горгела с его воинами, объединившись, мы откроем охоту на монстра.

Вэги(повеселев). Ха-ха! Такую охоту нам с Баги уже не по – силам будет остановить!

Всех, кроме Эли, разбирает добродушный смех.

Эли(делая шаг вперёд). Старейшина Ваур, хорошо ли вы знаете нашего отца?

Ваур(серьёзно). Да, Эли, вождь Рэури был, гм… и есть - великий воин и храбрый охотник. Почему ты… спрашиваешь меня об этом?

Эли. Старейшина Ваур, я прошу разрешить мне отправиться в поход с воином Аркулом в его родное племя.

Ваур(удивлённо). В поход, …тебе?

Уна(растерянно). Эли…, что ещё такое ты говоришь? Старейшина Ваур, я её больше  никуда не отпущу.

Эли. Старейшина Ваур, Эли – младшая дочь вождя Рэури, ходит далеко в лес и на берег океана не ради своей пустой забавы. Эли очень переживает и хочет найти своего отца, и никто не сможет её удержать или отговорить от этого желания.

Ваур(серьёзно). В твоём детском сердце, Эли, я слышу голос твоего отца, он часто удивлял меня своими поступками, но они всегда приносили пользу племени, поэтому…, я не буду останавливать, теперь и его младшую дочь. Берх, позаботься о девочке при переходе в племя Джижа. (Уне.) Не волнуйся, Уна, рядом с Эли будут наши лучшие воины. 

Эли радостно обнимает растерянную Уну.

Берх(сделав шаг вперёд). Ничто не омрачит пребывания девочки в походе, старейшина Ваур, а если Эли устанет, я понесу её на руках.

Уна(обнимая сестру, покачивая головой). Эли…

Ваур. Уна, пусть женщины приготовят воинам столько запасов  еды, чтобы при переходе они не отвлекались на охоту.

Уна(поклонившись). Хорошо, старейшина Ваур.

Эли(сестре). Я помогу тебе.

Уна и Эли уходят.

Вэги. Старейшина Ваур,  мы бы тоже хотели помочь Эли собраться в поход.

Ваур отдаёт Баги и Вэги одобрительный кивок. Дети убегают за ушедшими сёстрами.

Ваур. Холих, неси копьё, и пусть всё племя подготовится к обряду «Свободное копьё».

Холих поклонившись, уходит вслед ушедшим Баги и Вэги.

Близится большая и главная охота наших племён, после которой нас не будут больше мучить догадки, где и когда появляется кровожадный монстр Йеша. 

Музыка, затемнение.
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Картина 5. 

На сцене появляются Уна и Эли.

Уна(резко). Не успокаивай меня, Эли!  …Как же ты могла, вот так сразу напроситься в поход, даже не поговорив со мной?! (Вдруг переменившись, мягко.) Может откажешься?

Эли(с теплотой). Теперь, я не  могу отказаться, Уна, когда уже получила разрешение от самого старейшины Ваура. (Успокаивая сестру.) Пройдёт всего несколько лун и мы снова будем вместе, …Уна.

Уна. Но хотя бы обещай мне всегда находиться рядом с нашими охотниками.  

Эли. Я всегда буду находиться рядом с ними, чтобы  не попасть в лапы хищникам, и вернуться к самой красивой моей сестрёнке.

Сёстры обнимаются и собираются идти дальше, не видя появившихся на сцене Баги и Вэги.

Вэги. Эли! 

Эли и Уна останавливаются. Братья подходят к ним.

Эли, мы тоже переживаем за тебя, ведь переход в племя Джижа и обратно продлится несколько лун.

Баги(замявшись). Ещё… мы хотели поговорить с тобой и помочь, если надо.

Эли. Уна, я поговорю с ними и сразу к тебе.

Уна. Хорошо. (Дружелюбно потрепав братьев по голове.) Не задерживайте её.

Баги. Да нет, Уна, мы только поговорить.

Уна уходит.

Вэги(с нетерпеньем). Эли! Ну, теперь-то мы можем узнать, что произошло, там на поляне? (Пересматриваясь с братом.) Мы же слышали его!

Эли(лукаво). Кого?

Баги. Монстра!

Эли. Вот именно - слышали, но не видели же!

Вэги. Как же мы могли его видеть, если…(замявшись) сразу же…

Эли. Бросили меня на съедение?

Баги. Эли, всё произошло, так быстро, что только отбежав от поляны, мы вдруг поняли, что тебя нет рядом с нами.

Вэги(не терпеливо). Так ты видела его или нет?! 

Эли(не торопливо). Сначала мне тоже показалось, что кто-то появился на поляне, когда я упала, но, придя в себя и оглядевшись, не увидела…

Вэги(не терпеливо). Что совсем никого?!

Эли(не торопливо). Я не увидела ни Баги, ни Вэги, ни испугавшегося горбаклыка,…с рядом находившемся со мной монстром Йешей. 

Баги(резко). Как ?!

Вэги. Я же говорил тебе, что это был монстр! Рассказывай Эли.

Эли(спокойно). А что рассказывать-то? Он помог мне подняться, я и пошла обратно в племя.

Вэги. …А он?

Эли. А он пошёл своей тропой в вашу сторону, странно, как это вы его не встретили.

 …Ну, я пошла помогать Уне, собирать еду охотникам, (уходя) и для себя заодно. 

Баги. Эли!

Эли(останавливаясь). Чего?

Баги. Эли, вижу, что ты обиделась на нас, но поверь нам, случись ещё раз такое, мы докажем, что являемся для тебя самыми верными друзьями.

Вэги. Да, Эли, это так.

Эли(возвращаясь). Хорошо,…тогда я доверю вам свою тайну. Сможете ли вы её сохранить?

Баги. Мы сохраним её, Эли, (переглядываясь с Вэги) обещаем тебе. 

Вместе кивают Эли. Пауза.

Эли. Я заключила союз с монстром Йешей.

Вэги(потрясённый). Союз?…

Баги(потрясённый, переглядываясь с Вэги). Вот это, да…

Вэги. Почему же ты не рассказала об этом старейшине Вауру?
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Эли. Йеша знаками дал мне понять, что не охотится на людей и что наши пропавшие охотники, и мой отец находятся на другой половине острова в племени Джижа. …А теперь скажите, как я могла рассказать, когда вместе со старейшиным находился Аркул?

 Вэги. А вождь Горгел для чего же тогда он заключил с нашим племенем союз охоты на монстра?

Эли. Ответить на это я смогу только тогда, когда окажусь в племени Джижа.

Баги(размышляя). Да…, что-то здесь не так. Зачем надо приходить в племя и заключать союз на охоту, умалчивая при этом о наших охотниках? (Пауза.) Эли, но если с тобой что-то случится, мы никогда не узнаем разгадки этой страшной тайны!

Эли. Если со мной и с нашими воинами что-то случится в племени Джижа, вот. (Достаёт и протягивает Баги рожок.)

Баги. Что это? (Взяв рожок и с любопытством рассматривая его.) …Рожок, для чего? (Проявляет желание дунуть в него.)

Эли(останавливая Баги). Нет, нет, нельзя! Ведь это мой знак для вызова Йеши! Если через несколько лун мы не вернёмся обратно в племя, вы расскажете мою тайну старейшине Вауру и вызовете Йешу в племя для заключения с ним союза. Когда Йеша узнает, где мы он обязательно, придёт к нам на помощь вместе с нашими воинами.

Вэги. А может этот дикий монстр всё напутал, или ты, Эли, его не так поняла?!

Эли. Поэтому я и прошу вас сохранить мою тайну, если всё это не так, возвратясь, я сама открою её и вызвав Йешу, попрошу его поохотиться с нашими воинами. После чего мы устроим большой праздник!

Баги. Хочется верить, что так всё и будет. (Глядя на рожок, и бережно пряча его в одежде.)

Эли(уходя). Мне тоже хочется, поэтому надо торопиться и подготовиться к переходу.

Вэги. Мы поможем тебе, Эли.

Эли. Тогда пойдёмте скорее!

Все вместе убегают со сцены. На сцене с другой стороны появляется Холих.

Холих(удивлённо). Эли заключила союз с монстром?…  Хм! …Кое-кто тоже, очень захочет услышать её тайну. (Уходит.)

Музыка, затемнение. 

Картина 6.

Аркул, Берх, Эли и ещё пятеро воинов сидят в центре сцены, образуя круг. Вокруг них собралось всё племя Буаров во главе со старейшиным, рядом с ним  Холих,  у которого в руке белое копьё, украшенное ближе к острию белыми, пушистыми перьями птиц.

Ваур. Оглашай обряд, Холих.

Звучит музыка. Выходит Холих, бережно неся на двух руках копьё. Он вонзает его в центр образующего круга сидящих воинов с Эли.

Холих(выходя вперёд, вытянув стрелой соединённые ладони, громко). Парагада́й!

Аркул с воинами, Эли (встав, повторяя действия и слова за Холихом). Парагада́й!

Холих(сбросив и также соединив руки). Парагада́й – чурхуа́ – э́рма!

Аркул с воинами, Эли (повторяя действие). Парагада́й – чурхуа́ – э́рма!

Холих(расставив руки ладонями вверх, обращаясь к небу). Пур – эха́э!

Аркул с воинами, Эли (повторяя действие). Пур – эха́э!

Звучит громче музыка. Холих уходит на своё место. Воины и Эли снова садятся. Вокруг них группа воинов проводит обрядный танец «Свободное копьё», после которого Холих вынимает копьё, кладя его на сцену, указывая направление свободное от встречи  с хищниками. Воины и Эли встают, девушки передают им сшитые из шкуры сумки с лентами, наполненные едой, они одевают их на плечи. Воины передают им копья, свёрнутые шкуры для отдыха, и вместе с Эли они покидают племя. Все провожают их, оставаясь на сцене. Холих поднимает копьё.

Ваур(вслед ушедшим воинам). Пусть обряд «Свободное копьё», убережёт воинов от встречи с хищниками не только в наших владениях, но и на земле племени Джижа, когда они вступят на неё.

Баги. Старейшина Ваур, сколько лун должно пройти, чтобы воины возвратились обратно? 
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Ваур. Если всё пройдёт без происшествий - через четыре луны ты снова встретишься с Эли, Баги, а  воины начнут охоту на монстра.

Вэги(весело). Вот будет большой праздник!

Ваур(удивлённо глядя на Вэги). Праздник?… А скажи мне, Вэги, орехи ты кушаешь вместе с скорлупой?

Вэги. Ха-ха! Что вы, старейшина Ваур, чтобы не сломать себе зубы, сначала я камнем освобождаю орешки от скорлупы.

Ваур(укоризненно). О каком же тогда празднике ты говоришь, если мы ещё даже не собрались на охоту?

Вэги (сникнув). Да, кажется, я поторопился, старейшина Ваур. 

Ваур(кладя руки на плечи Баги и Вэги). Сегодня будет большая луна, и если разжечь главный костёр, (оглядывая воинов, громче) и выставить дозорных...  

Мужчины и девушки подходят ближе к Вауру, окружая его. 

...То один праздник может прийти в наше племя. (После паузы. В наступившей тишине, громко.) Праздник «Полнолуния», наступающий сегодня ночью! 

Все племя в восторге встречает это известие. Возгласы мужчин. 

Первый. Старейшина Ваур не забыл!

Второй. Старейшина Ваур открыл праздник «Полнолуния»!

Ваур(уходя, с улыбкой Зуру). Старейшина Ваур, сам когда-то с нетерпением ждал праздника «Полнолуния», чтобы в ночном танце протянуть «руку сердца» понравившейся ему девушке, трепетно ожидая получить от неё знак согласия. 

Всё племя постепенно уходит. На сцене задерживается Холих, он негромко окликает Уну. 

Холих. Уна!

Уна оборачиваясь, задерживается. На сцене остаются Холих и Уна.

Уна(подходя к Холиху). Ты хочешь что-то сказать мне, Холих?

Холих. Да, Уна, случайно я подслушал очень важную тайну, связанную с твоей сестрой. 

Уна (удивлённо). С Эли? ...

Холих. Да.

Пауза.

Уна. Что же ты ждёшь, Холих, рассказывай!

Холих(замявшись). Уна, я… расскажу тебе, если… сегодня ночью на празднике «Полнолуния», ты выберешь меня как своего избранника. 

Уна(возмущённо). Что?! …

Холих(как бы извиняясь, с трепетом). Я знаю, Уна, глаза твои не замечают Холиха, (страстно) но поверь, Холих способен на многое ради той, на которую смотрит его сердце. 

Уна (мягче). Хорошо, но ведь у той девушки, на которую смотрит сердце Холиха, тоже есть сердце, (после паузы, медленно) и оно по-прежнему не хочет замечать Холиха.

Холих. Разве ради своей единственной сестры трудно протянуть Холиху «руку сердца»?

Уна. У Уны одно сердце, и она отдаст его только одному воину нашего племени. Уна наберётся терпения, дождётся Эли и сама узнает всё, о чём случайно подслушал глашатай Холих. (Уходит.)

Холих(оставшись один, горько усмехаясь). Да, глашатаю Холиху, Мать-природа не дала крепкого телосложения, (воодушевляясь) … но зато у него есть хитрость, которая и поможет ему добиться красавицы Уны. (Уходит в противоположную сторону.)

Музыка, затемнение.

Картина 7.

Ночь. На небе видна полная, яркая луна. В центре сцены «горит» большой костёр, в племени Буаров наступил праздник «Полнолуния». Звучит музыка. Из глубины сцены выходит Уна, она поёт песню любви, обходя костёр и возвращаясь на изначальное место. На сцену в танце с разных сторон выходят один за другим пятеро мужчин и девушек, обходя костёр, останавливаясь напротив друг друга. Мужчины поочерёдно подходят к девушкам, протягивая понравившейся девушке правую руку, при этом левую ладонь кладя себе на область сердца. Все девушки, соглашаясь выбирают своего избранника, кроме - Манги, он не очень огорчаясь уходит со сцены. 
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Соединённые пары исполняют танец «Состоявшейся пары». Мелодию сменяет настораживающая музыка. На переднем плане сцены с разных сторон выходят Холих и Зур, остановившись в ожидании. Останавливаются танцующие пары. Из глубины сцены выходит Уна, останавливаясь между Холихом и Зуром, они одновременно подходят к ней и ритуально протягивают правую руку. Пауза. Уна соединяет свою руку с рукой Зура. Холих, опустив голову, остаётся на сцене, к нему подходит девушка, отвергшая Манги, останавливаясь перед ним в надежде образовать пару, но Холих, отрицательно качая головой, отвергает её уходя со сцены, в другую сторону убегает девушка. Звучит возвышенная мелодия, под которую Уна и Зур исполняют свой особый танец, постепенно остальные пары присоединяются к ним. На сцене появляется неунывающий Манги и с задором поддерживает танцующие пары звуком извлекающим из рожка Эли, который гармонично накладывается на мелодию танца. Вскоре в мелодию танцующих вкрапливаются тревожные звуки, пары останавливаются. Слышатся отдалённые крики и рычание. Мужчины, переглядываясь, делают решительный шаг вперёд. На сцену выбегают потрясённые воины со сломанными копьями. 

Первый воин. Монстр! 

Второй воин. Монстр!

Первый воин. Сюда идёт монстр, спасайтесь!

Девушки с криком убегают в противоположную сторону сцены.

Второй воин. Зур, он сломал наши копья!

Усиливается дикое рычание. Выбегает Холих с копьями, воины быстро расхватывают их. На сцену вваливается рычащий монстр Йеша, разбрасывая воинов, преградивших ему дорогу за сценой. Воины на сцене встречают его, быстро выстроившись клином и выдвинув копья, впереди всех стоит Зур. 

Йеша(рыча, подходя к Зуру). Эли! 

Зур(бесстрашно наставляя копьё на Йешу). Чего хочет, монстр?!

Йеша (рыча). Эли!… (Бьёт рукой себя в грудь.) Йеша. Эли! (Смотря по сторонам.)

Зур(неистово крича). Зур убьёт монстра Йешу, если он не уберётся из его племени!

Йеша(легко ломая копьё Зура и смотря по сторонам). Эли! 

На сцену выбегают Баги и Вэги, вставая между Зуром и Йешей. 

Баги(крича). Эли нет в племени! (Забирая рожок у Манги стоящего рядом с Зуром.) Вот! (Протягивает Йеши рожок Эли.) Это, рожок Эли, но Эли ушла!

Йеша(беря и рассматривая рожок и обращаясь уже спокойнее к Баги). Эли. 

Баги. Эли ушла с воинами, туда (показывая в сторону откуда они вышли) в племя Джижа, а этот рожок оставила нам на хранение. 

Йеша(через рык). Джижа?

Баги. Да, в племя Джижа!

Йеша(возвращает рожок Баги и промычав самому себе). Джижа. (Уходит, не обращая внимания на воинствующе выстроенные на него копья.) 

Пауза. Постепенно сходит оцепенение с воинов.

Зур(с усмешкой показывая остаток копья). Он сломал моё копьё как сухую ветку!

Появляется Ваур.

Ваур(с усмешкой). Кажется, малышка Эли провела нас всех, (обращаясь к Баги и Вэги) или старейшему Вауру послышалось как монстр называл её имя?

Баги(опустив голову). Нет, старейшина Ваур, вам не послышалось, монстр пришёл к Эли на звук вот этого рожка. (Подойдя и передав рожок Вауру.)

Ваур(рассматривая рожок). А что скажет младший брат Вэги?

На сцене появляется Уна. Постепенно выходят остальные девушки собираясь вокруг Баги и Вэги. 

Вэги(подходя к Вауру). Старейшина Ваур, мы обещали Эли сохранить её тайну, поэтому не можем больше ничего рассказать вам. 

Ваур(с удивлением). Да?

Уна(с трепетом). А мне, Вэги, мне вы можете рассказать хотя бы, что-нибудь из тайны моей сестры? (Пауза.) Баги, неужели вы как братья не понимаете меня, (умоляюще) … моего трепещущего сердца, ведь, если с Эли что-то случится … 

Вэги(переглянувшись с Баги). Хорошо, Уна, мы расскажем тебе всё, что передала нам Эли.
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Баги. Наш вождь с охотниками находится в племени Джижа, об этом Эли рассказал знаками сам монстр Йеша, с которым она заключила союз. 

Общее волнение в племени.

Третий воин. Как?!

Четвёртый воин. Наш вождь в племени Джижа?!

Манги. Да этого не может быть!  …Знал бы я, что это за рожок, когда брал его у спящего брата. 

Ваур(поднимая руку). Тихо. Сохраняйте спокойствие, пока из сказанного, мне понятно одно, что монстр Йеша не виновен в исчезновении наших охотников, более того, Эли заключила с ним союз, поэтому, я снимаю с наших воинов всю подготовку на его охоту. 

Одобряющие возгласы воинов. 

(Поднимая руку, успокаивая воинов.) Видно из-за большой тоски по своему отцу, Эли сохранила всё в тайне и отправилась в поход, чтобы самой рассказать ему о событии, ведь она одна сумела заключить на острове союз с монстром.

Холих(удивлённо). Как же это, такое чудище, сумело объяснить Эли про наших охотников? 

Ваур. Дождёмся её возвращения с воинами и, тогда узнаем ещё одну тайну: почему, так много лун находился вождь Рэури в племени Джижа, и зачем Горгел умолчал об этом, придя заключать с нами союз?

Уна(едва сдерживая слёзы). Старейшина Ваур, пусть всё так и есть как вы говорите, но почему же тогда меня не покидает ужас от того, что Эли нет рядом, и отчего так безудержно (плача, уже не в силах сдерживать слёзы), так безудержно льются мои горькие слёзы?! (Убегает едва не рыдая.) 

Зур. Уна! Старейшина Ваур, я … 

Ваур. Иди, Зур, успокой свою избранницу, слишком много событий внесла в её жизнь эта полнолунная ночь.

Зур уходит в сторону ушедшей Уны. Пауза.

Баги. И как, только Эли смогла заключить этот союз? …Когда я говорил Йеше, где Эли, меня колотило от страха, как от холода, словно я попал под проливной дождь!

Вэги(виновато опустив голову). А я и рта даже не смог открыть. 

Ваур(обнимая Баги и Вэги). Вы настоящие друзья Эли, а вождь Рэури может гордиться своей дочерью! (Укоризненно глядя на первого и второго воинов.) Но, вот как Йеша сумел появиться на празднике, пройдя через дозорных, хотелось бы узнать?

Первый воин(оправдываясь). Старейшина Ваур, он появился перед нами, так внезапно... 

Второй воин. И без единого звука … 

Первый воин. Как если бы само облако спустилось с небес!

Ваур. Это мы и разберём утром. (Баги и Вэги.) Рожок я сохраню в своей хижине и сам передам его Эли. Теперь пора всем отдыхать, достаточно уже было событий этой ночью. Холих, выстави охрану племени. 

Ваур уходит с Баги и Вэги, за ними уходят остальные мужчины и девушки. Холих знаками оставляет шестеро воинов.

Холих(первым двум). Вы на склон. 

Воины сразу уходят. 

(Вторым двум.) Вы на большую тропу. 

Воины сразу уходят. Пауза. 

(Третьим двум, провинившимся.) А вы чего ждёте? Идите на свои места, и чтобы больше никаких облаков! 

Второй воин. Да нет, Холих, старейшина Ваур прав, достаточно уже событий на эту полнолунную ночь. (Воины уходят со сцены.)

Холих(оставшись один, усмехаясь).  Хм! (Передразнивая.) Достаточно, … нет не прав старейшина Ваур, ещё одно событие произойдёт сегодня ночью.

Музыка, затемнение.
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Картина 8.

Ночной лес, с присущим ему многообразием звуков жизни животного мира. В центре сцены «горит» небольшой костёр, вокруг которого собралось несколько человек - это последний привал воинов - Буаров во главе с Аркулом. Они не торопясь подкрепляются ранее взятой едой. По обе стороны от костра сидят два воина с копьями, охраняя отдыхающих. Между костром и воином-охранником стоит Эли, она явно к чему-то прислушиваясь отходит в сторону леса. 

Воин-охранник(встав). Эли, куда ты? (Подойдя к ней.) Возвращайся к костру. 

Эли. Подожди, разве ты не слышишь? Там же кто-то пищит. (Уходит с воином-охранником со сцены.)

Берх встаёт, но видя как Эли вскоре возвращается с птенцом в руке, садится на место. 

(Радуясь находке, поглаживая птенца.) Ха-ха! Малыш, как же ты здесь оказался?

Воин-охранник(равнодушно глядя на птенца и садясь на прежнее место). Наверняка выпал из гнезда бедняга. Зачем он тебе?

Эли. Сохраню его пока темно, а на рассвете постараюсь отыскать гнездо, откуда он выпал. (Возвращается ближе к костру.) 

Аркул. Ему уже ничем не поможешь, Эли.

Эли. Почему?

Аркул. Его вытеснили из гнезда более сильные птенцы, и они повторят это, если ты его вернёшь обратно. 

Эли. Тогда я оставлю его у себя, пока он не окрепнет. (Играя с птенцом.)


Эх, птенчик желтокрылый,


Куда же ты летишь? 


Ещё такой ты хилый, 


Высот не покоришь.

Аркул. Чтобы покорить свою высоту, ему надо было удержаться среди своих 

братьев-птенцов.

Эли(добродушно). Пусть он не самый сильный, согласна, но как же я смогу уснуть,  слыша его призыв о помощи. 

Аркул(бодро). А вот наша высота – гора Туки, покорилась нам. С рассветом пойдём вниз и проложенная тропа выведет нас прямо на моё племя.

Сидящие воины у костра молча кивают Аркулу, употребляя пищу.

 (Воодушевляясь.) Надо отдать должное вашему обряду «Свободное копьё». Все хищники словно сговорившись, обходят нашу тропу - перехода стороной, а ведь когда мы шли к вам, многим острозубам в этих местах приходилось доказывать, что они ошиблись в выборе своей добычи.

Б е р х. Наши обряды перешли к нам от далёких предков и в этом их сила, но, теперь пора сказать о силе и храбрости воинов вашего племени, Аркул, которые проложили эту тропу первыми и разогнали хищников.

А р к у л (смакуя). Ха-ха! До чего же вкусна еда, приготовленная вашими женщинами! Аркула за время перехода не раз посещало желание, выбрать себе жену из вашего племени,… но, зная суровые нравы наших племен, (притворно огорчаясь) Аркул понимает, что это невозможно.

Э л и. Почему же, если Аркул попросит старейшину Ваура, то как главному охотнику, предстоящей охоты на монстра, он может разрешить ему прийти на праздник «Полнолуния».

А р к у л. Праздник «Полнолуния»? ...Это для чего?

Э л и. В наше племя праздник «Полнолуния» приходит для образования пар жизни. Это такой обряд, в котором мужчина выберает девушку, и, если девушка проявляет согласие, они образуют пару.

А р к у л (удивлённо). Согласие? …Разве сильному и храброму воину нужно ожидать согласие?

П е р в ы й   в о и н   у   к о с т р а. Обязательно, Аркул, наше племя всегда оберегало желание девушки, как хранительницы огня.

А р к у л (усмехаясь). Ха-ха! (Увидев на себе пристальные взгляды воинов - Буаров быстро преобразившись и с возмущением.) Но зачем же тогда на охоте, рискуя жизнью, охотник будет доказывать всем, что он самый ловкий и сильный, только для того, чтобы на этом самом празднике вдруг оказаться одному?

В т о р о й   в о и н   у   к о с т р а. Возможно и такое.
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А р к у л (угрюмо). Хм… Но разве племя не обрекает себя на вымирание, ставя слабаков вместе с лучшими?

Б е р х. Мы оставляем за каждым своим соплеменником  его желание выбора, и, если желания совпадают, образуется пара. Так решили наши далёкие предки, а выше их воли только наша Матерь – природа.

Пауза.

Э л и. Аркул, а как в вашем племени образуется пара?

А р к у л (удивляясь). Пара? …Почему пара, сильный и храбрый воин нашего племени может выбрать себе столько жён, сколько позволит ему его сила, притом слабому и трусливому охотнику, зачастую, не достаётся ни одна. …Возможно, это и не справедливо, но потомство оставленное таким воином приносит новую, здоровую силу в племя, перед которой многие хищники острова вынуждены отступать.

Э л и. Если вся жизнь строится только для выживания, где же тогда найти место в ней для «лёгкой радости» сердца?

А р к у л (равнодушно). Аркул уже забыл, когда был ребёнком и не понимает, о чём говорит Эли.

Э л и. Когда в маленьком сердце Эли поселяются певчие птахи, а тело становиться лёгким, словно облако, это и есть - «лёгкая радость».

А р к у л (зевая). Странная радость, Эли, вроде бы живём мы на одном острове, но я никак не могу понять о чём ты говоришь?

Б е р х. В наших племенах сложились свои уклады жизни. Пусть так и будет, ведь мы заключили союз на охоту, а не на чей-то образ жизни, (добродушно улыбаясь) но признаться за сохранение в сердце «лёгкой радости», я бы сразился с любым хищником.

Т р е т и й   в о и н   у   к о с т р а. Ты говоришь как охотник, который родился по ту сторону горы Туки, (вставая) и я бы рад продолжить этот разговор, да наши братья ждут своей смены. (Воинам – охранникам.) Давайте-ка присаживайтесь к костру, а мы с Берхом покараулим ваш отдых.

Первый и второй воины начинают укладываться у костра, третий воин сменяет воина – охранника, освободившись, он присаживается  у костра. Берх помогает Эли поудобней устроиться на ночлег.

А р к у л (уложившись, зевая). Да, надо поспать, ведь уже скоро на этой нашей стороне острова я представлю вас вождю Горгелу, который не очень-то расположен к разговорам о том, (сладко зевая и бормоча последние слова уже засыпая) что в жизни бывают другие уклады.

Берх, уловив последние слова Аркула, недвусмысленно переглянулся с воином принимающим пищу, который в ответ Берху, только безмолвно пожав плечами, продолжил свой ужин.

Э л и (показывая в ладонях уснувшего птенца). Смотри, Берх, он уже забыл все свои обиды.

Б е р х. Тепло твоих рук согрело его, Эли, и он полностью доверился тебе.

Э л и. Скажи мне,  почему животный мир так безжалостен?

Б е р х. На это Эли может ответить только сама Мать – природа, создавшая его, если бы она могла говорить. ...Мы ведь тоже часть этого мира и подобно твоему птенцу, порою сами не знаем, что ожидает нас впереди. Ложись и постарайся скорее уснуть. (Укладывает её, укрывая шкурой.)

Э л и (смотря на звёздное небо). Берх, отчего я словно замираю, когда смотрю на эту громадную стаю огоньков на ночном небе?

Б е р х (смотря на небо). …Может быть оттого, что там тоже есть свой особый мир.

Э л и. Такой же жестокий?

Б е р х. Нет, такой же красивый, и мы благодарим Мать – природу в своих обрядах, что она создала его таким. Спи, Эли. (Гладя её по голове.)

Э л и. Очень похожи.

Б е р х. Что?

Э л и. Твои руки, они напомнили мне моего отца, который всегда гладил мои волосы перед сном, (вздыхая) а вот маму я совсем не помню.

Б е р х (с чувством, вспоминая). Хм…, О́льфи была самая красивая девушка в племени, многие мужчины просили её руки на празднике «Полнолуния», но только твоему отцу она протянула свою руку навстречу. (Пауза.) Ты не можешь её помнить, Эли, подарив тебе жизнь, Ольфи оставила нас, навсегда уйдя в «мир теней».

Э л и (засыпая). Может быть моя мама видит теперь свою Эли и знает, как ей тяжело без отца?
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Б е р х. Она знает и видит тебя, Эли, и если вдруг тебя окутает непроглядная тьма, явиться к тебе, чтобы проводить по тропе, ведущей в родное племя.

Встаёт, умилённо глядя на уснувшую Эли с птенцом и отходя, сменяет воина – охранника, забирая его копьё. Тот не торопливо присоединяется к воину у костра, разделяя с ним позднюю трапезу.

М у з ы к а , з а т е м н е н и е.

Картина 9.

Племя Джижа. Ритуал «Величие вождя Горгела». Звучит музыка. В центре на заднем плане сцены, величественно на сооружённом настиле, покрытом шкурами зверей восседает Горгел, по обе стороны от него стоят два воина – телохранителя с чёрными копьями. Вдоль сцены стоят четыре шеста высотою с ростом человека, они расположены на равном расстоянии, двух метров между собой, на их верхние концы насажены человеческие черепа. На сцену, по четыре человека, с двух сторон выходят воины с каменными топорами. Они исполняют ритуальный танец и входя в экстаз раскалывают насаженные черепа топорами. После этого на сцену , по четыре человека с двух сторон, выходят танцующие девушки. Они собирают разбитые части черепов, с вожделением прилагая их к своему телу, присоединяющиеся к ним воины усиливают ритуальное действие.  Девушки укладывают части черепов к подножию Горгела, склоняя, в покорности перед ним свои головы. Воины при этом в танце вращаются вокруг настила Горгела, прославляя его, постепенно встают девушки, также включаясь в танцевальное вращение внутри круга воинов, но в другую сторону. Разрывая вращение, все уходят со сцены, воины в одну, девушки в другую сторону. Стихает музыка. На сцене появляется воин племени Джижа.

В о и н (встав на колено). Наш вождь, дозорные доложили, что с горы спускается группа Буаров и среди них Аркул.

Г о р г е л. Приведи воинов с копьями, обезоружьте Буаров и пусть Аркул представит их мне.

Воин встав, поклонившись, уходит. На сцене появляется группа воинов с чёрными копьями. Вскоре появляется Аркул с воинами – Буарами, которые без оружия, с ними Эли.

А р к у л (встав на колено). Приветствую вас, наш вождь! Всё получилось. 

Горгел одобрительно кивает ему, приглашая занять место возле себя. Аркул встаёт рядом с настилом, по правую руку от Горгела.

Б е р х. Буары с воином Аркулом совершили переход через гору Туки и принесли с собой союз воинам племени Джижа и его вождю – Горгелу. (Отдав поклон головой.) 

Все воины – Буары отдают поклон головой. 

Пусть предстоящая совместная охота на монстра укрепит наш заключённый союз.

Пауза.Горгел молча ухмыляется, глядя на воинов – Буаров, как на обречённых. Буары не понимая молчания Горгела, начинают переглядываться между собой.

(Делает шаг вперед.) Берх должен, что-то добавить к сказанному, чтобы вождь Горгел услышал его?

Г о р г е л. Разве Буары стали слепыми и не видели, как приветствовал своего вождя воин Аркул?

Б е р х. Воины – Буары стали союзниками с племенем Джижа, но сохранили название своего племени и свои обычаи приветствия.

Г о р г е л. Буары находятся на земле племени Джижа, а у нас все приветствуют вождя, приложив колено.

Б е р х (переглянувшись со своими воинами). Наше племя встаёт на колени тогда, когда обращается к Матери – природе, создавшей наш остров. …Разве Горгел создал остров, зачем Буарам преклонять перед ним колени?

Г о р г е л (рассмеявшись). Затем, чтобы сохранить себе жизнь, Берх, и возвратиться обратно.

Б е р х (спокойно). Горгел заключил союз с Буарами, чтобы забрать у них жизнь?

Г о р г е л (улыбаясь). Берх, ты смелый воин, но никто на моей земле не посмеет ослушаться Горгела.

Даёт знак своим воинам, которые копьями разбивают Берху колени, стоная он падает на колени. Эли вскрикивая отворачивается, пряча своё лицо в рядом стоящего воина – Буара, двое воинов подхватывают Берха.

Г о р г е л (спокойно, с улыбкой). Вот, теперь говори: «Буары приветствуют, вождя Горгела».
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Б е р х. Берх не может встать, потому что ему разбили колени, но он просит вождя Горгела сохранить жизнь девочки, которая пришла вместе с нами.

П е р в ы й   в о и н – Б у а р. Горгел, нанеся увечья Буару, ты открыл беспощадную вражду между нашими племенами!

В т о р о й   в о и н – Б у а р. Болотная жаба, ты нарушил заключённый союз!

Горгел даёт знак воинам, которые копьями разбивают колени остальным воинам – Буарам. Все, стоная, падают на колени.

Г о р г е л (невозмутимо спокоен). Не надо много говорить, приветствуйте меня, Буары.

Т р е т и й   в о и н – Б у а р. Буары проклянают тебя, Горгел, и отомстят за предательство!

Г о р г е л. В чём же моё предательство? (C ухмылкой переглядываясь с воинами.) Я остаюсь, верен своим обычаям,(став серьёзным) и в нашем племени не угрожают вождю. (Даёт знак воинам, скрестив кисти рук на горле.)

Воины копьями убивают Буаров.

Э л и (крича). А!… За что?! …За что?! (Не выдерживает зрелища и теряет сознание.)

Г о р г е л (глядя на Эли). Кто это? (Аркулу.) Зачем она здесь?

А р к у л. Это - дочь вождя Рэури, напросилась с нами в поисках своего отца.

Г о р г е л (удивлённо). Дочь вождя Рэури? Хм…, (воину – телохранителю) это ни его ли последний череп был расколот сегодня в ритуале?

В о и н – т е л о х р а н и т е л ь (сделав шаг и поклонившись). Его, наш вождь.

Г о р г е л (встав и подходя к лежащей Эли). Жаль, я бы мог устроить им встречу (ногой поворачивая лицо Эли) и даже дал бы ей подержать его череп. Хм! Слишком дерзкий и ловкий был этот Рэури, уложивший не мало наших воинов при своём захвате. (Воинам.) Унесите тела и сделайте из их голов новые черепа для ритуала. 

Воины уносят тела убитых Буаров со сцены. 

…Что ж, моя хитрость удалась, (с усмешкой) и этот самый старый глупец Ваур принял наш союз.

А р к у л. Да, Буары ждут нас на совместную охоту.

Г о р г е л. Именно это их и погубит, завтра со всеми воинами мы пойдём  и легко уничтожим их, застав врасплох.

А р к у л (глядя на Эли).  Что мне делать с девчонкой, мой вождь?

Г о р г е л (равнодушно зевая). Не знаю, череп её мал и ещё не созрел для моего ритуала.

А р к у л. Кажется, она может кое-что рассказать  вам о монстре.

Г о р г е л (оживившись). Йеше?

А р к у л. Да. …Там на земле Буаров на одной поляне, я сам видел его следы, и рядом были следы этой девчонки.

Г о р г е л. Ты ничего не путаешь?

А р к у л. Следы были одинаково свежие, (присев, взяв стопу Эли, показывая Горгелу) как этой детской ножки (отпустив небрежно её ножку, встав) , так и громадных лап Йеши, которые были повсюду.

Г о р г е л. Хм.  …Тогда надо сохранить ей жизнь и узнать, что это была за встреча, возможно, я смогу использовать её как приманку для монстра. (Воинам.) Унесите девчонку в клетку и охраняйте до моего прихода. 

Воины уносят Эли, которая остаётся без сознания. Из её рук выпадает птенец, который начинает пищать. 

Скоро отправим племя Буаров в «мир теней», и, став единоличным вождём острова, я поймаю монстра и заставлю служить его Горгелу.

А р к у л. Возможно ли будет заставить служить это животное моему вождю?

Г о р г е л (вдохновенно улыбаясь). Ха - ха! Когда он попадётся в ловушку, (достав из пояса подобие гвоздя, которыми он увешен) я вобью в его руки эти выточенные «костяные грибы», пропустив их через «твёрдые змеи». «Грибы» быстро врастут в плоть  и навсегда соединят монстра с «твёрдыми змеями», тогда на привези он не посмеет ослушаться, ведь я могу оставить его без еды, (уходя с Аркулом и телохранителями со сцены) а без еды, голова монстра быстро может стать следующей в ритуале «Величие вождя Горгела».

На одинокой сцене продолжает беспомощно пищать птенец. 
М у з ы к а , з а т е м н е н и е.
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Картина 10.

Поздний вечер в племени Джижа. У левого края сцены стоит клетка, в которой сидит Эли. В центре сцены у «костра» сидят воины, охраняющие Эли, это - Дрога, Мареда и Сугад, они поджаривают для себя небольшую тушку животного.

М а р е д а. Завтра наш вождь поведёт всех воинов на землю Буаров, а мы что же останемся сторожить это их отродье? (Указав головой на Эли.)

С у г а д. Горгел обещал каждому воину отдать столько захваченных женщин, сколько он сможет добыть черепов Буаров.

Д р о г а. Сугад, у тебя и так две жены, зачем тебе ещё женщины?

С у г а д (громко рассмеявшись). Ну и глупый ты, Дрога, это же большое наслаждение иметь при себе жён и дочерей разбитых воинов - Буаров.

М а р е д а. Нет, я на рассвете упаду в ноги вождю Горгелу, и буду просить его взять Мареду с собой на битву, а если тебе, Дрога, достаточно одной жены, то и оставайся вместе с ней у этой клетки.

Д р о г а (неторопливо подбрасывая хворост в огонь). Я не могу ослушаться вождя, как он скажет, так и будет. В одном ты прав, Мареда, кроме своей Ю́ми, я не вижу больше женщин возле себя.

С у г а д (отрезая заострённым камнем кусок мяса). Ладно, дождёмся рассвета. 

(С наслаждением впитывая запах мяса.) А…, готово. Что может быть лучше для воина,  как подкрепиться перед боем свежим куском мяса! (Передаёт камень Мареде и усевшись с наслаждением поедает отрезанный кусок.)

М а р е д а (отрезая себе кусок мяса). Да…,  здесь с тобою мы согласны. (С усмешкой, глядя на притихшего Дрогу.) … А, Дрога?

Дрога молча сносит усмешки. Мареда с наслаждением впитывает  запах мяса и, передав камень Дроги, усевшись, поедает его. Дрога неторопливо отрезает себе кусок мяса.

Э л и (встав). Я хочу есть.

Дрога отрезанный кусок мяса собрался было передать Эли, но Мареда останавливает его.

М а р е д а. Куда? Сиди! 

Дрога покорно садится. 

Сначала утоляют голод воины - Джижа, а уже потом их пленники.

С у г а д. Если останется! (Весело рассмеявшись.)

Пауза.

Э л и (громче и настойчиво). Я хочу есть.

С у г а д. Да…, видать Буары негодные охотники, если их дети приходят голодными. (Доедает кусок мяса и расслабляясь ложиться.)

Пауза.

Э л и (крича). Я хочу есть!

С у г а д (зевая). Что ж надо покормить детку, ведь она такая маленькая. (Берёт свою обглоданную кость с кусочком мяса и идёт к клетке.) На, бери. (Протягивает еду Эли.) 

Эли тянется, но не может её достать.

Что же ты не берёшь? …А говоришь хочешь есть. (Со злостью намахиваясь на неё.) У!...  Отродье Буарское, завтра всех вас перебьём! (Выбрасывает кость к заднику сцены.)

Э л и (плача). Дайте же мне поесть!

Д р о г а (вставая). Ладно, Сугад, давай покормим её, (подойдя к клетке и протянув своё мясо Эли) у тебя же тоже есть дети.

С у г а д (беря за руку Дрогу, в которой кусок мяса). В моих детях течёт кровь племени Джижа.

Д р о г а. Пусти, что ты в самом деле!

С у г а д (примиряюще). Отдай, не будем ссориться, я сам её покормлю.

 Дрога отдаёт Сугаду мясо, тот сразу протягивает еду через клетку Эли. Дрога возвращается к костру. 

На, ешь. 

Эли протягивает руку за едой.

(Убирая мясо.) Куда?! Будешь есть из моих рук.

Э л и (отвернувшись, насупившись). Я не буду есть из твоих рук.

С у г а д (разозлившись). Что?! (Протягивает ей в клетку еду.) На, ешь!
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Эли. Эли, дочь вождя Рэури, не будет есть из твоих рук, червяк! 
Сугад (злорадно). А…, так ты дочь того самого Рэури, череп которого мы разбили сегодня в    ритуале?

Эли (плача). Неправда!

Сугад (передразнивая). …Неправда, (грубо) на острове есть только одна правда, правда племени Джижа. (Бросив кость и схватив Эли за горло.) Задушил бы тебя здесь, если бы … 
Из темноты сцены внезапно появляется Йеша, он хватает руку Сугада, которой тот держал горло Эли, и легко ломает её. 
(Неистово орёт.) А!… Монстр! Монстр! …Он сломал мне руку! (Падая, крича в припадке боли.) Копьё! Дайте мне копьё!

Эли (протягивая руки к Йеше). Йеша!

Мареда и Дрога вскакивают с копьями, они в замешательстве.
Мареда. Откуда он взялся?!

Дрога (Йеше). Что тебе надо от нас?!

Йеша (показывая на клетку). Эли.

Мареда (подойдя ближе к Йеше с Дрогой). Эли наша добыча, убирайся!

Йеша (настойчиво показывая на клетку). Эли, (бьёт рукой себя в грудь) Йеша.

Сугад (плача и скуля). Копьё, дайте мне копьё…

Мареда (бросается на Йешу с копьём). Эли наша добыча!
Йеша легко отбивает удар копья Мареды, выхватывая его и вонзая ему в стопу, после толкает его. Мареда падает. Йеша надавливает на копьё погружая его на четверть в «землю». Нападает Дрога. Йеша ловко отбивает удар, хватая его копьё, затем схватив Дрогу за шею собираясь «пригвоздить к земле» как Мареду, но Эли окриком успевает остановить его.
Эли. Йеша! Не надо! …Отпусти его.

Йеша, оставляя у себя копьё, рычит на Дрогу, давая ему понять, чтобы он убирался. Дрога уходит в левую сторону сцены. Йеша рогом на руке легко разламывает в клетке отверстие, освобождая Эли.
(Выходя,  в радостном облегчении обнимая Йешу.) Йеша! 
Йеша. Гурумба́й?

Эли. Что?

Йеша. Гурумба́й Буары?!

Эли (дрогнувшим голосом). Они убили наших воинов.

Йеша зло прорычав на поверженных воинов сажает Эли на правую руку и уходит со сцены в правую сторону, подцепляя на ходу копьём оставшуюся тушку над костром.

Сугад (скуля и шмыгая). Дайте же мне копьё.

Мареда (крича на Сугада). Да, замолчи ты! Какое тебе копьё?! (Слегка расшатывая вонзённое в стопу копьё, стоная и крича.) А!… Сугад, помоги мне вытащить копьё, он вонзил его в землю         по-локоть!

Сугад (стоная). Как же я тебе помогу, если у меня рука сломана?

С левой стороны сцены выходят шесть воинов с копьями, которые не обращая внимания на Сугада и Мареду, быстро обследуют место и группируются возле появившегося Горгела с которым Аркул и Дрога.

Горгел (спокойно). Что у тебя с рукой, Сугад?

Сугад (пытаясь встать и оставшись на коленях, прижимая руку). Мой вождь, на нас напал монстр мы приняли бой и он сломал мне руку.

Горгел. А где девчонка? 

Мареда (безуспешно пытаясь встать). Он забрал её, мой вождь, проткнув копьём мне ногу. Девчонка разговаривала с ним, кажется она сумела заключить союз с монстром.

Горгел. Союз? …Я как раз хотел поговорить с ней об этом, а вы лишили меня этой возможности. Дрога подними копьё.

Дрога быстро поднимает копьё Сугада у костра.
Убей их, и я забуду о потере твоего копья.

Сугад (плача и задыхаясь). Вождь, пощади! У меня маленькие дети!

Дрога. Мой вождь, я вырос вместе с ними и не могу этого сделать. (Подходит к Горгелу и протягивает ему копьё, опускаясь на колени.)
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Горгел. Как-то на охоте Дрога, твой отец защитил меня от дикого зверя, подставив своё тело под его когти, умирая от ран, он просил меня один раз пощадить тебя от допущенной ошибки. Я исполняю просьбу твоего отца и дарю тебе вторую жизнь, теперь иди и верни мне девчонку, и не жди пощады от меня, если вернёшься один. (Сугаду.) Я позабочусь о твоих детях, Сугад. (Дав знак воинам.)

Воины закалывают копьями Сугада и Мареду. Дрога отвёртывается от этого зрелища, после медленно и полностью «разбитым» от произошедшего направляется в сторону ушедших Йеши и Эли.

(Смотря на убитых Сугада и Мареду.) Аркул, передай их семьям по большому куску свежего мяса.

Аркул (хладнокровно, кивая Горгелу). Да, мой вождь.

Горгел.  Хорошие были воины, … мне жаль, что они допустили ошибку. 

С правой стороны сцены перед Дрогой появляется Холих, который останавливается  и кладёт свое копьё в сторону. Дрога быстро «придя в себя» направляет свое копьё на Холиха.

(Спокойно.) Остынь, Дрога, разве не видишь этот воин пришёл к нам с миром.

Аркул (Горгелу). Это же, глашатай Холих.

Горгел (кивая Аркулу). Я узнал его. (Громче Холиху.) Что привело тебя охотник в такую ночь на нашу землю?

Холих. Холих прошёл большую тропу и принёс с собой то, что может пригодиться вождю Горгелу.

Горгел. Приветствуй меня!

Холих. Что я должен сделать?

Аркул (гордо). На земле племени Джижа, вождя приветствуют, приложив колено.

Холих (подойдя к Горгелу и встав на колено). Холих приветствует вас, вождь Горгел, и просит принять от него этот предмет. (Протягивает рожок Эли.)
Горгел (беря рожок). Что это?

Холих. Холих забрал этот предмет из хижины старейшины Ваура, это - рожок Эли с помощью которого можно вызвать монстра Йешу. Эли заключила союз с ним.

Горгел (довольно рассматривая рожок). Рожок Эли? (Пряча его за пояс.) Я принимаю его Холих. Ты сделал мне большую услугу, можешь встать и просить меня о благодарности.

Холих (встав). Вождь Горгел, я прошу вас выкрасть из моего племени девушку Уну и отдать её мне.

Горгел. Уну? (Пауза.) М…, это не та ли красавица, что выносила мне с вашим стариком чарку мира?

Холих. Она самая, вождь.

Горгел. Ты получишь её Холих, получишь сразу, как только мы… разобьём твоё племя. 

Холих. Разобьёте?

Горгел. Да, Холих, и если ты не перейдёшь в наше племя, мы убьём и тебя.

Холих (в смятении). Что же я должен сделать для этого?
Горгел. Ты должен отказаться от своего имени и пойти с нашими воинами на рассвете убивать Буаров.

Холих (плача). Я согласен.

Горгел. Твое имя будет теперь… Кыр. Можешь занять своё место среди воинов. (Сурово.) Дрога, ты тоже займи своё место. 

Дрога поднимает копьё Кыра, подаёт его ему и они присоединяются к воинам.
(Усмехаясь Аркулу.) Теперь с помощью этого рожка, мы легко схватим беглецов. (Выходя вперёд с ним.) Возьми лучших воинов, за ночь надо обогнуть их тропу.

Аркул. С девчонкой он далеко не уйдёт и  обязательно сделает где-нибудь привал, тогда рожок станет для них лучшей ловушкой.

Горгел (довольный). Вот видишь, Аркул, как улыбается мне удача, я ещё не разбил Буаров, а Йеша уже будет сидеть у меня на «твёрдых змеях».

Аркул. Аркул жаждет крови Буаров и желает преподнести вождю черепа их воинов.

Горгел. Буары никуда не уйдут со своей земли, а монстр стал теперь для нас лёгкой добычей. (Воинам.) Возьмите «твёрдые змеи».  Горгел открывает охоту на монстра!

Музыка, затемнение.
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Картина 11.

Лесная поляна. Светает, ближе к левой стороне сцены на бревне сидят Эли и Йеша. Перед ними на воткнутом копье весит прихваченная тушка мяса, которой они подкрепляются.

Эли (улыбаясь). Ха-ха! Не знала, что ты так быстро ходишь!

Йеша кушая и добродушно мыча ей в ответ.

Да ещё вместе со мной и таким большим прихваченным куском мяса!

Йеша добродушно мычит ей в ответ.

Йеша, нам больше нельзя останавливаться, я должна успеть предупредить о предательстве Горгела. Сможешь ли ты перенести меня без отдыха на другую половину острова?

Йеша когтем отрезает от тушки ещё кусок мяса и утвердительно кивая, протягивает его Эли.

Куда мне?! Я уже наелась, вот если бы… немного попить, жаль, что здесь нет воды.

Йеша вопросительно, что-то промычав, встаёт и в стороне ломает стебель высокого растения. Подходит к дереву у задника сцены и рогом на руке пробивает в стволе отверстие, вставляя в него стебель, потом срывает крупный лист, подобно размеру растению лопуха, и сворачивает из него кулёк. Зажимая кулёк в зубах, делает ещё один таким же образом и соединяет их, насаживая один на другой, получая пригодный сосуд для жидкости, после ставит его под стебель по которому уже стекает сок. Видя, что Эли наевшись, откладывает кусок мяса, срывает ещё один лист и протягивает его Эли в качестве салфетки.

(Вытирая руки, с удивлением.) Ещё бы немного и тот злой воин задушил бы меня.  …А, вот теперь здесь мы сидим сытые и уже скоро, (вытягивая шею и смотря на кулёк под деревом) даже утолим жажду. (Вдруг насупившись и заплакав.) Йеша, они убили моего отца.

Йеша тоскливо рыча и оглядываясь по сторонам.

Они убили наших воинов, Берха и хотят прийти на нашу землю, чтобы снова убивать! …Йеша, я боюсь они жестокие как дикие звери! (Плачет.)
Йеша рыча в негодовании встаёт и приносит Эли наполнившийся кулёк с соком дерева, она отпив, успокаивается.

Какая вкусная вода. (Шмыгая и слегка улыбаясь, протягивает кулёк Йеше.) На, пей!

Йеша отрицательно качая головой, отодвигает ей кулёк с соком, который она допивает. Он ставит его снова под стебель и присаживается на бревно.

Когда придём в племя, найдёшь такой же воды и для моей сестры Уны?

Йеша одобрительно кивает.

(Рассматривая бревно.) Знаешь, там на нашей земле, на берегу океана лежит похожее бревно. Я прихожу туда и бывает, что ко мне приплывают киты, они о чём-то говорят. Вот бы прийти на тот берег с тобой Йеша. …Может быть ты сможешь их понять?

Йеша утвердительно мыча кивает головой.

(Удивлённо.) Неужели, … неужели ты понимаешь о чём говорят киты?

Йеша утвердительно мыча кивает головой ещё больше раззадоривая интерес Эли, отвлекая её от пережитого потрясения.

Ах, Йеша, мне так хочется, чтобы ты услышал их и, потом рассказал бы мне всё, о чём они говорят.

Звучит рожок Эли.

Что это?

Звук рожка повторяется.

(Радостно вставая.) Йеша, это же мой рожок! Наши братья-воины пришли к нам на помощь! (Убегает на звук рожка.)
Йеша (настороженно встав). Эли. (Сделав шаг в её сторону.) Эли!

На сцену выходят Аркул держащий Эли за волосы и зажимая ей рот, восемь воинов с Горгелом, который с копьём выходит вперёд.

Эли (пытаясь вырваться, крича). Это враги, Йеша, уходи! Они убьют тебя!

Йеша рыча с лёгкостью одной рукой берёт лежащее бревно, делая шаг вперёд и угрожающе, не сильно, бьёт бревном по «земле» показывая воинам жестом свободной руки, чтобы они отпустили Эли.

Йеша. Эли.

Горгел (выставляя вперёд копьё). Эли -  наша добыча.

Йеша, рыча, с силой бьёт бревном по основанию пня, от которого оно отломилось.
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Йеша. Эли!

Горгел (отскакивая вместе с воинами, крича). Ещё шаг (наставляя копьё на сердце Эли) и моё копьё пройдёт через сердце девчонки!

Йеша (рыча). Харба́?

Эли (освобождая рот). Пусти! (Горгелу.) Йеша спрашивает, чего ты хочешь?

Горгел (ухмыляясь). Меня радует, что вы сговорились, и для начала я хочу, чтобы ты положил бревно.

Йеша бросает бревно в сторону.

Если будешь делать всё, как я скажу, мы отпустим девчонку. …Согласен?

Йеша (утвердительно мотнув головой). У!

Горгел (воинам за сценой). Внесите на поляну «твёрдые змеи».

На сцену выходят воины с двумя деревянными тумбами. За ними выходит Кыр, в руке у него рожок Эли.

Эли (удивлённо). Холих? (Видя свой рожок.) Откуда у тебя мой рожок?

Кыр молча оглядывается на Горгела.

Горгел. Можешь ответить ей Кыр.

Кыр. Холиха больше нет, Эли, есть воин племени Джижа - Кыр, который перехитрил Буаров и принёс этот рожок Горгелу, чтобы взамен получить твою сестру Уну. (Кладёт рожок за пояс.)
Эли в порыве ярости делает резкий рывок, чтобы схватить Кыра, но Аркул крепко держит её за волосы.

Эли (тяжело дыша). Хитрость привела тебя Кыр в племя Джижа, но она никогда не приведёт тебя к сердцу Уны, это я говорю тебе, как её сестра Эли.

Горгел (недовольно). Ну…, ну, Эли, успокойся ты, испортишь мне весь ритуал, напоровшись на копьё. (Воинам.) Достаньте «твёрдые змеи».

Воины, открыв крышки тумб, достают цепи. 

Теперь ударный камень. 

Воины передают Горгелу ударный камень.
Закройте опустевшие стволы и поставьте их под руки монстра.

Воины быстро исполняют приказание.

(Отдаёт своё копьё Кыру и подходит ближе к Йеше.) Я хочу посадить тебя, Йеша, на эти «твёрдые змеи» (показывает ему цепи) для сговорчивости со мной, и чтобы они  не спадали с твоих рук, я пропущу через них, (достав из пояса один и показывая Йеше) вот такие «костяные грибы», вбив их в руки, если, конечно, ты захочешь сохранить жизнь девчонке. …Кыр, пощекотай-ка копьём свою бывшую соплеменницу.

Кыр наставляет копьё на тело Эли, но Аркул, продолжая держать её за волосы, переставляет копьё на шею.

Аркул (ухмыляясь). Вот здесь кожа будет тоньше.

Горгел. Руки на стволы.

Йеша рыча остаётся стоять без движения.

Кыр, пусть детка почувствует остриё моего копья.

Кыр морщась и отворачиваясь слегка надавливает на копьё. Эли вскрикивает от страха. 

Эли (плача).  …Йеша, не слушай его! «Костяные грибы» навсегда врастут в твои руки!

Горгел (крича). Руки на стволы!

Эли (крича). Не делай этого Йеша!!

Горгел (спокойно вытягивая в сторону руку с костяным гвоздём и глядя в глаза Йеше). Что ж, пора проверить, насколько ты Йеша понимаешь Горгела. …Кыр, как только этот «гриб» коснётся земли, убей Эли. (Выпускает костяшку.)
Йеша рыча сразу кладёт руки на тумбы. Горгел подаёт знак воинам, которые цепями оборачивают запястья Йеши, после этого один за другим вынимая из пояса костяные гвозди, быстро вбивает их в руки Йеши. Он мотая головой, морщится от боли, сдерживая своё громкое рычание, чтобы не пугать Эли, которая опустившись на колени, закрывает лицо руками. Горгел заканчивает свою работу и воины сразу берутся за цепи, длина которых составляет по три метра, растягивают их, контролируя движения Йеши.

(Неудержимо смеясь.) Сколько лун! …Сколько лун я провёл в ожидании, чтобы поймать тебя, и вот… свершилось! Девчонка, маленькая, глупая девчонка усмирила это чудище! (Хохоча.) Теперь, 
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Йеша, ты будешь делать всё, что я тебе прикажу. (Повелительно.) Приветствуй меня! …На колени.

Йеша (не понимая). У?...

Эли (плача, сидя на коленях). Он говорит, чтобы ты сел как я.

Йеша встаёт на колени.
Горгел (воинам). Растяните его руки!

Воины растягивают цепи.

(Насладившись покорностью Йеши.) Вставай.

Йеша (не понимая). У?

Горгел (вскидывая руку вверх). Вставай!

Йеша покорно встаёт. Звучат отдалённо раскаты грома.

(Глядя на небо.) Теперь вернёмся обратно в племя и переждём, когда небо освободится от воды, тогда и начнём наступление на Буаров.

Сверкает молния, гремит гром, начинает накрапывать дождь.

Пустые стволы оставьте, они больше не нужны Горгелу.

Первый воин (гогоча, снимает тушку мяса с копья). … Мясо.

Второй воин. А ты спросил разрешения у девочки? …А то она пожалуется Йеше.

Первый воин (умолкнув). А?... Держи! (Бросает второму воину тушку.) Вот, теперь ты и проси, но не забудь поделиться со мной. (Вытаскивает копьё.)
Второй воин (держа тушку, довольный). Я лучше с Йешей поделюсь, тогда и просить никого не надо. (Йеше.) … А, Йеша? (Гогоча вместе с воинами.)

Воины натягивая цепи пытаются увести за собой Йешу, но он сопротивляясь остаётся на месте.

Йеша (морщась от боли). Эли!

Эли, сидя на коленях, остаётся на своём месте, кажется, что она сломлена.

Горгел (Йеше). Послушай, я отпустил девчонку и сохранил ей жизнь, но чтобы взять её с собой в своё племя, такого уговора не было.

Воины натягивают цепи, но Йеша, сопротивляясь, остаётся стоять на месте.

Йеша (морщась от боли, Горгелу). Рожок! Рожок, (показывая на Эли) Эли.

Горгел (поняв просьбу Йеши). А…, ну, если для тебя это так важно. (Кыру.) Кыр! Дай сюда рожок.

Кыр отдаёт рожок Горгелу.

(Небрежно бросает его к ногам Эли. Йеше.) Теперь мы можем идти?

Йеша (одобрительно кивнув головой). У!

Горгел. Вперёд!

Йеша (задержавшись на мгновенье). Эли! Со́ул – бирбимбэ́к! Карамзга́р – пе́щер, фьюм Йеша!

Воины уводят Йешу со сцены. Усиливается дождь. Аркул задерживается с Горгелом на сцене.

Аркул. Мой вождь, нельзя оставлять её в живых, она может рассказать о нашем наступлении.

Горгел. Кому? …Оставленным пустым деревяшкам?! Пусть рассказывает, пока дождевой поток с горы Туки ещё не унёс её в океан вместе с камнями и грязью. (Усмехаясь.) Сегодня я добр, Аркул и дарю ей жизнь, ведь она помогла мне захватить монстра Йешу.

Горгел и Аркул уходят. Дождь переходит в непрерывный ливень. Эли на четвереньках доходит до рожка, забирая и разглядывая его, «приходя в себя» от случившегося, потом решительно встаёт, поднимает брошенный Горгелом костяной гвоздь и убегает в противоположную сторону.

Музыка, затемнение.

Картина 12.
Сверкает молния, гремит гром и непрерывным потоком льётся дождь. На затемнённой сцене видна бегущая Эли, неожиданно она поскальзывается и падает.

Эли. Ай! (Поднимаясь стряхивает грязь с рук и вытирая их об одежду.)…Ну, ничего, Эли сильная, Эли сможет добраться до своего племени. (Спохватившись.) Рожок! (Оглядываясь.) Где же, мой рожок? (Увидев рожок не далеко от своего падения. С радостью.) Вот он! (Бережно вытирая его об одежду и не замечая как из зарослей появляется горбаклык.) Вот он, мой рожок, Йеша сказал, что вернётся и найдёт меня по его звуку. (Прижимая рожок к груди.)
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Горбаклык набрасывается на Эли. Она крича, защищается от него костяным гвоздём, пронзая им несколько раз его тело. Животное, оторопев, убегает, успев нанести Эли серьёзные раны. Силы покидают её, она падает теряя сознание. Звучит музыка, слегка затемняется сцена. Звучит фонограмма голоса Эли. На сцену выходят Уна, Зур, Баги и Вэги, они молча встают рядом с лежащей Эли.

Остров Эки вижу я, 

Вот идут мои друзья.

Отчего грустны их лица,

Почему молчит сестрица?

Что случилось? Не пойму,

Дай сестрицу обниму!

…Нет не слушается тело,

 Оно вдруг отяжелело.

Затемнение, стихает музыка.

Картина 13.
Наказание Горгела в его хижине Духом острова Эки. В центре сцены расположен настил              (2м х 2м), на котором спит Горгел. По краям сцены стоит охрана – по воину с копьём. Звучит музыка. Появляется, медленно опускаясь и возвышаясь над сценой, Дух острова со своими поданными. Дух острова останавливается за настилом Горгела, его поданные встают по углам настила, они исполняют ритуальные движения, после которых по затемнённой сцене начинают «бегать» светящиеся шарики. Поданные начинают двигаться вокруг настила, бросая в Горгела нечто невидимое, Дух острова при этом действии поданных опускается и поднимается на месте. Горгел мечется во сне, безуспешно пытаясь проснуться. Поданные, исполнив наказание, останавливаются на своих местах по углам настила. Дух острова медленно удаляется со сцены, за ним уходят его поданные. Стихает музыка. Просыпается Горгел, он совершенно в «разбитом» состоянии, его слегка трясет.

Горгел (сидя, с ужасом). Опять,…опять они приходили ко мне и снова забросали меня горящими углями. (С содроганием, дотрагиваясь до больных мест.) А! (Трясясь и плача.) Кто это? (Крича.) Кто это был?!

Воины-охранники услышав крик вождя, подбегают к нему.

Первый воин (в растерянности). Кто был?  …Где?

Второй воин. Наш вождь, что случилось?

Горгел (с ужасом). Они опять приходили ко мне.

Первый воин (оглядываясь). Кто приходил?

Второй воин. Наш вождь, пока вы отдыхали, здесь никого не было.

Горгел (ожесточаясь и показывая последствия наказания на теле). А это видели?!

Первый воин (с ужасом). Метки огня! Словно кто-то прижигал вас горящими углями.

Второй воин (осматривая место вокруг настила, растерянно). Но здесь… не видно остывших углей.

Горгел (грубо). Где монстр?

Первый воин (подбежав к правой стороне сцены). Рядом стоит у входа в хижину на «твёрдых змеях».

Горгел (разочарованно). И он не остановил их. …Но кто они такие (крича) и откуда приходят?! (Второму воину.) А?!

Второй воин (испугавшись). Вы про кого наш вождь?

Горгел (опомнившись и «придя в себя»). Позови Шиану, пусть развлечёт меня. (Первому воину.) Позови женщин, пусть накормят меня и напоят бодрящей водой!

Воины  поклонившись, быстро уходят со сцены.

(Оставшись один с грустью и упадшим голосом.) Горгел не желает больше спать.

Звучит музыка. Появляются четыре девушки, которые, присаживаясь по обе стороны, окружают Горгела вниманием и заботой, раскладывая перед ним еду,  наливают напитки. Горгел 
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с наслаждением выпивает, подкрепляется едой. Появляется Шиана, она танцует для Горгела свой пленительный танец. 

Шиана!

Затихает музыка.

Шиана (встав на колени и глядя себе в ноги). Да, мой вождь.

Горгел (употребляя пищу). Разве тебя плохо кормят?

Шиана (в таком же положении). Нет, мой вождь, Шиана всегда желала такой еды, которую она получает.

Горгел (употребляя пищу).  Может быть я не достаточно уделяю тебе внимания?

Шиана (в таком же положении). Нет, мой вождь, Шиана всегда желала к себе такого внимания, которое она получает.

Горгел (яростно и со злостью). Так почему же ты, так вяло движешься?! (Встав с пиалой в руке.) Или ты хочешь ввести меня в сон?!

Шиана (в таком же положении). Нет, мой вождь.
Горгел (крича и бросая в Шиану пиалу). Пошла прочь, я не хочу тебя видеть!

Шиана быстро встав, убегает со сцены.

(Женщинам.) Не давайте мне спать.

Они встают с настила и покорно отвечают Горгелу поклоном головы.

(Уходит взяв кусок мяса. Остановившись у выхода из хижины, самому себе.) Не буду спать, и они оставят меня. (Уходит.)
Музыка, затемнение.

Картина 14.

У входа в хижину Горгела, с левой стороны сцены, стоят два воина-охранника с копьями. На заднем плане по краям сцены расположены два огромных дерева, к ним закреплены концы цепей, к которым прикован Йеша. Возле каждого дерева стоят по два воина с копьями. Из хижины выходит Горгел, в руке у него кусок мяса.

Горгел (с наслаждением вдыхая воздух). А…, так легко дышится только после дождя (берёт копьё у воина и насаживает на него кусок мяса) и так хочется жить, (подойдя к Йеше) и набираться сил от съеденного мяса. А? Йеша, разве ты не проголодался? …Сегодня я окажу тебе большое внимание и лично покормлю тебя. (Подносит к его рту мясо на копье.) На, ешь.

Йеша отворачивает голову от куска мяса.

(Тыча ему в рот кусок мяса.) Ешь, это лучшее мясо племени!

Йеша снова отворачивает голову от мяса.

(Ставя копьё.)  Не хочешь? …Ничего, пройдёт несколько лун, и ты сам попросишь меня поесть. (Воинам.) Без моего позволения не кормить его, …и не капли воды.

Воины молча кивают Горгелу.

…Вот, только появится ли у меня желание снова покормить тебя, а? (Усмехаясь вместе с воинами.) Молчишь? …Знаю, что ты хорошо понимаешь всё о чём я говорю и теперь я хочу, чтобы ты рассказал мне: кто ты и как появился на острове?

Пауза.

(Воинам.) Приспустите «твёрдые змеи».

Воины ослабляют цепи.

Ну, говори же и я разрешу воинам выводить тебя на прогулки по острову.

Йеша (медленно). Гуу-уур бэрхэда́йз – Э́ки, кэрику́мба ларн – ты́я, …пур – эха́э! (Вскидывая вверх руки.)

На последнем слове звучит пятисекундный звуковой фон.

Горгел (вздрогнув, отклонившись назад, сдержанно-раздражённо). Ты говоришь, как Буары, которых  я скоро всех отправлю в «мир теней». На колени.
Йеша молча стоит на месте.

(Кричит.) На колени! Здесь все подчиняются мне, (бьёт рукой себя в грудь) мне – Горгелу! (Воинам.) На колени!

Все воины быстро встают на колени.

Вот, видишь? Все! Все подчиняются мне! И ты, Йеша, должен подчиниться.  На колени!
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Йеша начинает смеяться над Горгелом.

(Задыхаясь от  злобы.) А…, ты смеёшься… Смеёшься над великим Горгелом?! …Ну, так - на (резким движением сбрасывает кусок мяса с копья), получай! (Бьёт копьём в сердце Йеши.)

Йеша резким движением правой руки разрывает цепь и хватает копьё.

(Пытаясь выдернуть копьё из руки Йеши, крича в испуге.) А!!...  Убейте его! Убейте!!
Йеша левой рукой рвёт цепь и хватает Горгела за горло, он, хрипя отпускает копьё, пытаясь разжать руку на своей шеи. Йеша резко бросает задыхающегося Горгела к своим ногам и копьём пронзает его сердце. Горгел мгновенно погибает «пригвоздённым к земле». Йешу окружают воины с копьями. Появляется Аркул, который встаёт впереди всех. Йеша рыча выходит вперёд, чтобы принять бой, но все воины как по команде опускаются перед ним на колени.

Аркул (стоя на коленях, протягивает своё копьё Йеше). Йеша, ты убил Горгела и по закону нашего племени становишься новым вождём.
Первый воин на коленях. Теперь ты можешь убить каждого из нас, кто ослушается тебя.

Йеша. Курукунгу́р, (бьёт рукой себя в грудь) Йеша, маруа́ фаризэ́ль, Эли. (Уходит в правую сторону сцены.)

Второй воин на коленях. Что он сказал?

Аркул оглянувшись по сторонам, быстро встаёт и схватив воткнутое копьё в сердце Горгела,  всаживает его ещё глубже.

Аркул (спокойно). Йеша сказал, что не хочет быть нашим вождём и, уходя в горы, приказал мне добить Горгела, что я и сделал.

Третий воин на коленях.  Аркул, теперь ты наш вождь!

Четвертый воин на коленях. Нам больше не нужен монстр, веди нас на Буаров, Аркул!

Пятый воин на коленях. Нам нужны новые черепа для ритуала «Величие вождя Аркула»!

Аркул (величаво). Нам нужны не только новые черепа, нам нужны новые земли! Я – Аркул, поведу вас на эти земли и мы уничтожим тех, кто их заселяет! Племя Буаров со своими глупыми обычаями должно покинуть остров и навсегда уйти в «мир теней», так сказал, я – Аркул, великий воин и вождь племени Джижа.

Во время речи Аркула, сцену заполняют всё новые и новые воины с копьями, которые покорно опускаются перед ним на колени.

Музыка, затемнение.
Картина 15.

Спасение Эли Духом острова Эки. Звучит музыка. На сцене лежит окровавленная Эли. Появляется, медленно опускаясь и возвышаясь, Дух острова со своими поданными. Дух острова останавливается за Эли, медленно опускаясь и поднимаясь на месте, его поданные бережно поднимают Эли. Дух острова медленно удаляется со сцены, за ним уходят его поданные, унося с собой Эли.

Музыка, затемнение.
Картина 16.

Племя Буаров. На сцене десять девушек заняты своей будничной рукодельной работой, ближе к костру сидят старшая сестра Юфи с Уной. Юфи лепит глиняную фигурку. Появляются Баги и Вэги с несколькими крупными рыбами, нанизанных на пруток через жабры, в руках у них небольшие копья.

Баги (радостно). Старшая сестра Юфи, сёстры! Посмотрите какая рыба сегодня пришла на наши копья! 

Юфи (не отрываясь от рукоделия, качая головой). Хороша рыба, Баги! Вы стали настоящими охотниками.

Девушки обступают ребят рассматривая рыбу.

Первая девушка. Где это вы такую добыли, Вэги?

Вэги (с гордостью). На малой воде. Мы уже давно заприметили там одно место и вот, дождались.
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Баги. Берите рыбу сёстры и приготовьте её так, как нравится Эли. (Отдаёт рыбу девушкам.)       … Может быть сегодня она и воины вернутся в племя?
Уна поднимает свои грустные глаза на Баги.

Вторая девушка (забирая рыбу и посматривая на Уну). Конечно же, вернутся, …они обязательно вернутся.

Баги и Вэги присаживаются у костра.

Баги. А что это вы такое делаете, старшая сестра Юфи?

Юфи (улыбаясь). Мы тоже Баги, как и вы хочем порадовать Эли.

Вэги (вглядываясь в фигурку). Похоже на какую-то девушку.

Баги (смотря на фигурку, потом на Уну). Да, ведь это же Уна! Только… какая-то особенная.

Юфи (поднимая фигурку). Это – Ольфи, мать – Уны и Эли, я хорошо помню её с той поры, когда она оставила нас. …Пусть хотя бы так через мои руки Эли увидит её.

Уна (восхищённо глядя на фигурку). У вас самые чуткие руки, старшая сестра Юфи! Эли будет очень рада!
Вэги (негодуя). Когда же вернётся Эли?!   … Столько лун прошло, а её всё нет и нет!

С правой стороны сцены появляется  Ваур. Баги и Вэги встают ему навстречу.

Ваур (обнимая ребят). Знаю, знаю, Вэги, все заждались уже возвращения Эли с воинами.

Вэги (с гордостью показывая рыбу). Старейшина Ваур, посмотрите какую рыбу мы добыли!

Ваур (рассматривая рыбу). Славная рыба, Вэги, вот и воины наши с утра на охоте. Всем нам хочется встретить союзников свежей добычей и только… одного охотника нет среди нас. (Братьям.) Вы…  не видели Холиха?

Баги.  Холиха? (Переглядываясь с Вэги.) Нет.

Девушки подвешивают коптиться рыбу и все присаживаются возле костра.

Ваур (грустно). Если Холих не объявится до возвращения Зура с воинами, пойдём на его поиски и только когда соберётся всё племя, надо будет найти ещё одну пропажу. (Берёт фигурку у Юфи. Задумчиво.) Да…, очень похоже, (ставит фигурку у «огня») пусть рукотворная Ольфи соединится с силой огня и окрепнет.

Девушки, глядя на фигурку, напевают какую-то мелодию.

Вэги. Что же ещё такое у нас пропало, старейшина Ваур?

Ваур. Наберись терпения Вэги.

С правой стороны сцены появляются двое воинов с копьями.

Первый воин. Мы обошли указанные места, старейшина Ваур, Холиха нигде нет.

Ваур. Теперь будем ждать возвращения Зура с охоты.

Звучит рожок Эли.

Уна. Что это?

Ваур (серьёзно). Это, Уна, нашёлся предмет, который пропал из моей хижины. (Воинам.) Идите и приведите мне того, кто посмел взять его.

Воины уходят на звук рожка в левую сторону сцены. Повторно звучит рожок Эли.

Вэги. Да, ведь это же звучит рожок Эли!

Баги. Старейшина Ваур, можно нам тоже с ними?!

Ваур одобрительно кивает. Баги и Вэги, убегают за воинами. Пауза. Появляется Вэги.

Вэги (крича). Старейшина Ваур, Уна!

Появляются воины, один из них несёт на руках перевязанную Эли, которая без сознания, рядом с ней Баги.

Уна. Эли! (Кидается к сестре, плача.) Зачем, зачем я отпустила тебя! (Слегка тряся её за плечи.) Эли.

Эли (придя в сознание). Не плачь, мне надо собраться с силами и успеть всё рассказать вам.

Ваур (девушкам). Возьмите шкуры.

Девушки быстро подают и кладут шкуры перед Вауром.

(Воинам.) Положите Эли.

Воины бережно кладут Эли на шкуры.
(Наклонившись над Эли, мягко.) Что случилось с тобой, малышка, и где наши воины?

Эли. Все наши воины убиты. Вождь Горгел обезоружил и расправился с ними, он ведёт своё племя на нашу землю.

Одна из девушек подносит Эли воды в пиале.

- 29 -

(Выпив воды.) …Старейшина Ваур, меня из плена освободил Йеша, вам надо заключить с ним союз. …Но, вот вдруг появился Холих, который моим рожком заманил нас в ловушку к Горгелу, и тогда Горгел одел на  Йешу «твёрдые змеи» взамен на моё освобождение и вот, я свободна. Уна… (Теряет сознание.)

Уна (нежно гладя её по голове, плача). Эли, Эли…

Второй воин (Уне, касаясь рукой её плеча). Она потеряла много крови, Уна, ей нужен отдых.

Ваур (воинам). Бегите за Зуром, собирайте всех воинов, племя Джижа предала наш союз. …Будет большая битва.

Эли (очнувшись). Стойте, подождите не уходите!

Первый воин (наклонившись к Эли). Мы здесь, Эли, рядом с тобой, говори.

Эли. Когда уводили Йешу, он успел передать мне рожок и сказал, что вернётся. Надо ждать его у пещеры «Ветров», …он придёт на мой рожок. (Протягивает рожок и теряет сознание.)

Воин ловит её руку и забирает рожок.

Ваур (с грустью). Если Йеша посажен на «твёрдые змеи» ему не освободиться. (Воинам.) Вы сами видели их, … но мы сделаем всё так, как говорит Эли. Найдите Зура и ведите всех воинов к пещере «Ветров», туда я приведу наших женщин.

Баги. Мы тоже (переглядываясь с Вэги) сделаем всё так, как говорит Эли, старейшина Ваур, поэтому возьмём рожок и встретим Йешу вблизи пещеры.

Вэги. Встретим и приведём его в племя.

Ваур. На звуки рожка могут выйти к вам и воины – Джижа.

Вэги. Мы будем осторожны и издавать звуки там, где можно будет скрыться, если – что в родном лесу.

Ваур. Хорошо. (Кивает воину.)

Воин отдаёт рожок Вэги.

Но не задерживайтесь в лесу, а если почувствуете опасность возвращайтесь к пещере, там встретят вас старшие братья.

Второй воин (показывая своё копьё). Этим копьём, Баги, я уложил немало хищников, желавших забрать мою жизнь, теперь оно твоё. (Отдаёт копьё Баги.) Владей им молодой воин и помни, что сила копья заключена в ловкости и смелости его хозяина.

Баги (взяв копьё). Спасибо, постараюсь сохранить его силу.

Воины уходят.

Ваур.  Выбери-ка, Вэги, две жёрдочки покрепче.

Вэги быстро передаёт Вауру две крепких жёрдочки, выбрав их среди хвороста возле костра.

Ты, Баги, проткни своим копьём шкуру, (показывая) здесь и здесь.

Баги быстро выполняет просьбу Ваура, который продёвывает жёрдочки через отверстия в шкуре получая носилки.

Вэги (наклонившись к Эли, которая без сознания). Эли. Эли! …Мы встретим нашего большого друга и приведём его к тебе, обещаем. Слышит ли она меня, старейшина Ваур?

Ваур. Она слышит тебя, Вэги, и будет очень рада увидеть вас вместе со своим освободителем.

Баги (встав). Нам пора Вэги.

Вэги встаёт.

Уна (братьям). Эли будет ждать вас!

Вэги. Мы вернёмся Уна.

Баги (улыбаясь). Вернёмся и ещё поохотимся с Йешей!

Баги и Вэги уходят. Ваур берётся за носилки, но девушки бережно отводят его руку.

Третья девушка. Мы понесём Эли, старейшина Ваур.

Четвёртая девушка. Понесём за вами – туда, куда поведёте нас.

Девушки быстро собирают самое необходимое. Юфи забирает горячую фигурку  ловко подвешивая её на двух прутиках. 

Ваур. Я поведу вас, сёстры, к пещере «Ветров», но нельзя нам идти туда прямой тропой. Коварные убийцы, воины – Джижа, пойдут по нашим следам и надо запутать их хотя бы на самый малый срок, чтобы успели собраться наши воины. …А теперь обратимся к Матери-природе, даровавшую нам жизнь, попросим у неё милости услышать нас и помочь в переходе к пещере.

Ваур и за ним все женщины опускаются на колени лицами в зрительный зал.
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(Подняв руки ладонями вверх и обращаясь к небу.) Матерь - природа, всё в твоей воле - и наша жизнь, и остров Эки, который ты сотворила среди океана. Услышь же детей своих, дай нам силы сохранить племя, убереги от глаз наполненных кровью. (Опускает руки, соединяя их с руками женщин.) Зум-мм.

Все берутся за руки. Уна держит руку сестры.

Все вместе. Зум-мм.

Ваур (отпускает руки, вскидывая их ладонями вверх). Пур-эха́э!
Все вместе. Пур-эха́э!

Все встают. Девушки бережно поднимают носилки с Эли, остальные гасят костёр, забирают собранные вещи. Все уходят за Вауром в правую сторону сцены. Пауза. Звучит настораживающая музыка. С левой стороны сцены, осторожно выходят трое дозорных воина племени Джижа.

Первый воин (оглядывая сцену, зовя). Буа-ары-ы.

Второй воин (оглядываясь и принюхиваясь к погасшему костру, крича). Буары! (Воинам.) Костёр ещё тёплый, значит они где-то рядом.

Третий воин (крича, зажав копьё подмышкой и сложив руки рупором у рта). Буары! Воины племени Джижа, принесли вам свой дружеский союз! (Гогоча, заводя остальных воинов.)

Первый воин (сквозь смех). Трусы! Они оставили нам свою землю без боя!

Второй воин (первому без смеха). Как это без боя! Я пришёл на эту землю за черепами Буаров и не уйду с пустыми руками!

Третий воин. Тихо! Вождь Аркул.

На сцене появляется Аркул и группа воинов в количестве пяти человек, все они воинствующе возбуждены.

Первый воин. Вождь Аркул, Буары сбежали и оставили нам свою землю без боя.

Второй воин. Смерть Буарам!

Все воины сразу подхватывают клич.

Все воины. Смерть Буарам! Смерть Буарам!

Аркул (поднимая правую руку). Тихо! …Что-то пошло не так. Откуда Буары могли узнать, что вождь Аркул несёт на их землю смерть?

Воин из группы (по-простому). Что ж зато их женщины теперь знают, кому они будут принадлежать.

Общий гогот среди воинов.

Аркул (подняв правую руку). Тихо! …Воины-Буары оставили нам свою землю без боя, показав слабость своего племени, поэтому повелеваю: ни одного воина-Буара не брать в плен живым. Смерть Буарам.

Все воины. Смерть Буарам!

Аркул (подняв правую руку, в установившейся тишине). Теперь мы пойдём по их следу и возьмём - то, зачем пришли сюда. (Кричит боевой клич.) Варивава́!

Все воины. Варивава́!
Аркул (крича). Варивававэ́й!

Все воины. Варивававэ́й!

Аркул и воины повторяют ещё раз боевые выкрики. Звучит жёсткая, энергичная музыка. Аркул выходит вперёд за ним в наступательном порядке выстраиваются воины. Танец «Наступление племени Джижа», в ходе которого группа воинов увеличивается ещё на один ряд из пяти человек, с правого края из них Кыр. Постепенное затемнение сцены, затихает музыка. Постепенно возвращается освещение всё той же сцены.  С правой стороны появляется разгорячённый Аркул с воинами. 

Аркул (изумлённо оглядываясь). Что такое? Мы же начали преследовать их с этого места!

Воин (удивлённо). Хм! (Оправдываясь.) Мой вождь, мы шли по их следу.

Аркул (ожесточаясь). Они сумели запутать нас. (Крича.) Кыр!

Появляется Кыр.

Кыр. Я здесь мой вождь. (Встаёт на колено.)

Аркул (набрасываясь на него). А…, вставай! (Хватает его за волосы, поднимая.) Говори! Говори, ты один знаешь эту землю! Где могли укрыться твои бывшие соплеменники? (Мотая его за волосы.) Го-во-ри!
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Кыр (крича от боли и страха). А!… Мой вождь, здесь укрыться негде, кроме как в пещере «Ветров»!

Аркул (отпустив его, оттолкнув в сторону, свирепо). Так веди нас туда скорее. 

Кыр стоя на месте, плача опускает голову.

Музыка, затемнение.
Картина 17.
Пещера «Ветров». По обе стороны от входа в неё стоят два воина –Буара с копьями. Всё громче и громче звучит мелодия наступления племени Джижа.

Первый воин (указывая). Смотри, они показались!

Второй воин. Они текут на нас словно грязевые потоки с горы Туки.

Первый воин. Зови Зура.

Второй воин уходит за Зуром и вскоре из пещеры выходит Зур со всеми воинами.  

Зур(глядя в даль). Спящие отцы, дайте нам силы выдержать это испытание. (Воинам.) Братья! К нам приближается враг, который хочет забрать наши жизни, …наших жён и детей,  …нашу землю.   … Готовы ли вы преклониться перед ним и покориться его воле?

Пауза.
Манги. У Буара вскипает кровь и в тело входит сила клыкастого хищника, когда задают ему такие вопросы.

Зур неторопливо оглядывает всех воинов и берёт за руки рядом стоящих. Все воины соединяют руки.
Зур. Зум-мм.

Все воины. Зум-мм.

Зур(разъединив руки). Теперь вернёмся на одно дыхание в пещеру и обнимем наших жён и детей. 

Все воины уходят в пещеру. На сцене появляются разгорячённые воины-Джижа во главе с Аркулом.

Воины–Джижа. Смерть Буарам! Смерть Буарам!

Аркул (подняв правую руку, успокоив воинов). Буары, выходите! Мы видели как вы спрятались в пещере подобно жалким грызунам.

Общий смех воинов.

(Подняв правую руку, успокоив воинов.) Мы, воины–Джижа сохраним жизнь тем, кто преклонится перед нами. Это говорит вам  новый вождь и повелитель острова Аркул.

Звучит жёсткая музыка. Из пещеры, страшно рыча, выбегает Йеша разбрасывая и убивая на своём пути воинов-Джижа. Следом за Йешей вступают в бой воины-Буары. Происходит битва.    …Вскоре всё затихает. Затемняется сцена. Звучит грустная мелодия. Постепенно возвращается освещение сцены, на которой среди множества трупов воинов-Джижа без движения лежит проткнутый копьём насквозь в живот Йеша. Возвращаются с боя воины-Буары. Многие из них ранены и идут, поддерживая друг друга, впереди всех Зур, у него перевязана рука, рядом  с ним невредимый Манги. Все молча окружают Йешу.

Зур. Большой брат спас многим нам жизнь, приняв первый удар на себя.  …Похороним же его как храброго воина–Буара. Манги, освободи тело воина от вражеского копья. 

Манги подойдя к Йеше слегка дёргает за копьё. Раздаётся жалобный стон Йеши.

Манги. Зур, он жив!

Оцепенение охватившее поначалу воинов, сменяется радостным оживлением.

Первый воин. Надо занести его в пещеру!

Второй воин. Как же мы его поднимем с копьём в животе?!
Зур (наклоняясь над Йешей, осторожно кладя на его плечо руку). Йеша, потерпи, пещера совсем рядом, мы тебе поможем, надо сделать всего несколько шагов. (Воинам.) Давай-ка поднимем его.

Воины помогают Йеше встать. Он дико ревёт от внезапной боли и медленно, поддерживаемый воинами уходит в пещеру.

Музыка, затемнение.
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Картина 18.

Старейшина Ваур у «Древа жизни». Звучит музыка. В глубине на середине сцены стоит большое дерево, у которого сидит Ваур.

Ваур. Человеку, получившему дар жизни от Матери-природы, порою хочется закрепиться на земле обетованной так, чтобы существование его было безмятежным и сладким праздником, представляющее собою один однообразно текущий день, вырванный из календаря жизни своих соплеменников, …и чем успешнее он в устремлении этого своего замысла, тем отдалённее и малозначимо звучит его голос сердца для Матери-природы, теряя с каждым днём надежду на возвращение «лёгкой радости».

Развивается музыкальная тема. Хореографическая композиция «Рождение человека». На сцене появляется женщина в белом одеянии, бережно держащая на руках младенца, обёрнутого также в белую материю. За ней через некоторое время выходят поданные духа острова, она отдаёт им своего младенца. Передавая из рук в руки, поданные бережно раздевают его и передают обнажённым Вауру, который умилённо гладит его по голове. Младенец оживает, издавая свой первый плач. Поданные забирают ожившего младенца и возвращают его матери. Ваур замирает, опуская голову. Поданные накрывают его синим покрывалом со сверкающими звёздочками, делают ритуальные знаки, двигаясь вокруг дерева, после чего Ваур исчезает. Постепенно уходят поданные Духа острова, оставляя на переднем плане сцены заботливую, любящую мать с младенцем на руках.

Постепенное затемнение, затихает музыка.

Картина 19.

Пещера «Ветров». Ничего уже не напоминает о произошедшем сражении. У левой стороны сцены стоит Кыр, он сломлен  и в крайне усталом состоянии.

Кыр (жалобно).  Уна…   Уна…  Уна!..

Из пещеры выходит Уна, в руках у неё небольшой узелок, она останавливается на некотором расстоянии от него.

 (С оживлением.)…Уна, ты вышла ко мне. (Жалобно.) …Помоги мне, Уна, я голоден и очень устал, (опустив голову, упавшим голосом) мне плохо.

Уна. Разве в племени Джижа не осталось больше охотников готовых прокормить своё племя?

Кыр. Осталось, Уна, осталось, (испуганно оглядываясь назад, приглушённо) но эти охотники убили раненного вождя Аркула. А объявившийся новый вождь не продержался и трёх лун. Уходя я сам видел его голову, насаженную на копьё. …Я боюсь, Уна, оставшиеся воины-Джижа стали убивать друг друга, каждый видит себя вождём племени.

Уна (подойдя ближе, протягивая узелок). Возьми, еда успокоит тебя и вернёт силы.

Кыр (взяв узелок, жадно набрасываясь на еду). Уна, (жуя )попроси старейшину Ваура за Холиха.    …Может быть он примет меня обратно в племя? Ведь я был не плохим глашатаем, старейшина Ваур сам это говорил.

Уна (опустив голову). Старейшины Ваура нет с нами.

Кыр. Нет? (Оглядываясь.) … Где же он? …Он вышел из пещеры? …Куда?

Пауза.

(Перестав есть.) Что же ты молчишь, Уна? Скажи, (тряся её за плечи, не видя, как из пещеры выходит Зур) … скажи мне, где старейшина Ваур?!

Зур. Кто ты, охотник, и что тебе надо от моей жены? 

Увидев Зура, Уна сразу прячется за его спину.

Кыр (удивлённо). …Жены? (Собравшись.)… Зур, это же, я – Холих. Разве ты меня не узнаёшь?

Зур. Холих? …Был такой воин среди Буаров.

Кыр (опустив голову). Да, Зур, моё имя теперь – Кыр, (страстно) но родился я на этой земле, и пусть старейшина Ваур решит как мне быть. Где он, скажи ты хоть мне?

Зур. Старейшины Ваура нет больше с нами Кыр… 

Звучит музыка. Затемняется сцена. Луч света освещает Уну, она медленно отходит от Зура ближе к краю сцены.

Уна (в зрительный зал). Старейшина Ваур вёл нас к пещере тяжёлой тропой. Мы уже стали выбиваться из сил, казалось, что мы заблудились, и тогда вдруг вдали показалась пещера «Ветров». Старейшина Ваур остановил всех и попросил наломать побольше тонких веток 
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деревьев, когда же мы выполнили его просьбу, он велел всем двигаться, не оглядываясь к пещере. (Постепенно возвращаясь к Зуру, к той же позе за его спиной.) Я посмела нарушить его волю и оглянулась, старейшина Ваур ветками старательно заметал наши следы, возвращаясь всё дальше и дальше назад в лес,…больше его никто не видел. 

Затихает музыка, возвращается освещение сцены.

Зур. Старейшины Ваура нет с нами, он в «мире теней», но я ясно слышу здесь его голос, и он говорит, что: наш остров не так велик, но ты сумел заблудиться на нём Кыр и теперь тебе надо идти дальше – туда, где нарекли тебя новым именем.

Кыр (плача). Зур, …не гони меня! Мне некуда идти, …что-то оборвалось в моём сердце, вспомни как мы играли с тобой в детстве.

Зур. Я хорошо помню своё детство Кыр, и отчётливо слышу теперь слова вождя Рэури, который говорил нам, что воин, однажды преклонивший колено перед завоевателем, преклонит его и во второй раз. Кто же тогда защитит наших стариков, женщин и детей на земле своих предков?

Звучит музыка. Из пещеры медленно выходят воины, почти все они перевязаны. За ними выходят девушки, Баги и Вэги, затем появляется перевязанный Йеша, хромая и облокачиваясь на толстую ветку-костыль, рядом с ним Эли с перевязанной рукой, в другой руке у неё фигурка сделанная Юфи. Все окружают Кыра и молча смотрят на него. У Кыра трясутся руки, из развязанного узелка падает на « землю» еда, он рыдая опускается перед своими соплеменниками на колени.

Постепенное затемнение, затихает музыка.
Картина 20.

Берег острова Эки как в первой картине. На том же месте лежит бревно, вокруг которого резвятся, играя Эли и Йеша. На них не видно уже никаких следов от полученных ран.

Эли (хохоча). Ну, скажи мне, Йеша, скажи это ведь, ты сумел перенести меня тогда раненную с одной половины острова на другую?

Йеша внезапно остановившись, исступлённо мыча и отрицательно мотая головой. 

(Упрямо.) Нет ты, ты! Больше некому! 

Йеша обиженно замолчав и отвернувшись. 

(Примиряюще.) Ну, хорошо, хорошо, не ты. Я согласна, что это был кто-то другой, тот который тоже где-нибудь живёт на нашем острове. 

Йеша сразу примиряюще и утвердительно мыча. 

Ну, а кто же тогда перевязал мои раны, когда меня нашли, разве не ты? 

Йеша негодуя, возмущённо начинает мычать и метаться из стороны в сторону. 

(Резко хватая его за руку.) Тихо! Смотри, ...киты. (Радостно прыгая.) Киты! Они пришли, они пришли к нам Йеша! Садись, садись и слушай, о чём они будут говорить. (Усаживает Йешу на бревно и садится рядом.)

Звучат голоса китов. 

Слышишь? Они опять о чём-то говорят. 

Йеша утвердительно кивает головой. 

(Нетерпеливо.) Йеша, скажи, (трясёт его за руку) скажи мне о чём? 
Йеша тихо смеётся над вопросом Эли. 

(Настойчиво.) Говори же, Йеша! Что ты смеёшься?!

Йеша (смеясь и отрицательно качая головой, разводя в стороны руки, через рык). Не знаю.

Эли (возмущённо). Не знаешь?!

Йеша (через рык). Не знаю.

Эли (резко встав). Эх, ты! (Отвернувшись, потом улыбаясь и нежно ткнув его пальчиками в лоб.) Хвастунишка. (Присаживается обратно, беря Йешу за руку, нежно прикладываясь к ней щекой.) 

Вместе смотрят на китов и слушая их голоса, замирают на некоторое время в таком положении. Звучит музыка. На сцену выходят все участники спектакля на поклон.

                                           Занавес.
